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1 Hinweise zur Dokumentation

Die folgenden Hinweise sind ein Wegweiser durch die 
Gesamtdokumentation.
In Verbindung mit dieser Bedienungs- und Installations-
anleitung sind weitere Unterlagen gültig.
Für Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tungen entstehen, übernehmen wir keine Haftung

1.1 Aufbewahrung der Unterlagen
Bewahren Sie bitte diese Bedienungs- und Installations-
anleitung sowie alle mitgeltenden Unterlagen so auf, 
dass sie bei Bedarf zur Verfügung stehen.
Übergeben Sie bei Auszug oder Verkauf des Geräts die 
Unterlagen an den Nachfolger.

1.2 Verwendete Symbole
Beachten Sie bitte bei der Bedienung des Gerätes die 
Sicherheitshinweise in dieser Anleitung!
Nachfolgend sind die im Text verwendeten Symbole 
erläutert:

 Gefahr!
Unmittelbare Gefahr für Leib und Leben!

 Gefahr!
Verbrennungs- oder Verbrühungsgefahr!

 Achtung!
Mögliche gefährliche Situation für Produkt und 
Umwelt!

 Hinweis!
Nützliche Informationen und Hinweise.

• Symbol für eine erforderliche Aktivität

2 Gerätebeschreibung

2.1 Typenschild
Das Typenschild des Vaillant Warmwasserspeichers ist 
werkseitig auf der Unterseite des Gerätes angebracht.

2.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 ist nach 
dem Stand der Technik und den anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch können bei 
unsachgemäßem Gebrauch Gefahren für Leib und Leben 
des Betreibers oder Dritter bzw. Beeinträchtigungen des 
Gerätes und anderer Sachwerte entstehen.

 Achtung!
Verwenden Sie das Gerät nur zur Erwärmung 
von Trink wasser. Entspricht das Was ser nicht 
den Vorgaben der Trinkwasserver ordnung, kön-
nen Beschädigungen des Gerätes durch Korro-
sion nicht ausgeschlossen werden.

Der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 dient aus-
schließlich der Versorgung mit erwärmten Trinkwas ser 
bis 75 °C in Haushalt und Gewerbe. Es darf nur zu die-
sem Zweck eingesetzt werden.

 Achtung!
Jede missbräuchliche Verwendung ist unter-
sagt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt 
als nicht bestimmungsgemäß. Für hieraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller/Lieferant nicht. Das Risiko 
trägt allein der Anwender.

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehören auch 
das Beach ten der Bedienungsanleitung sowie die 
Einhaltung der Pflege- und Inspektionsbedin gun gen.

Der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 muss von 
einem  qualifizierten Fachhandwerker installiert werden, 
der für die Einhaltung der bestehenden Vorschriften, 
Regeln und Richtlinien verantwortlich ist.

2.3 Aufbau
Der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 ist ein wand-
hängender, indirekt beheizter Speicher aus Stahl, der 
trinkwasserseitig emaliert ist. Um den Behälter vor Korro-
sion zu schützen ist er mit einer Magnesium-Schutz-
anode ausgerüstet.
Die Abmessungen und das Design sind auf die 
ecoTEC pro- bzw. ecoTEC plus-Geräte abgestimmt.
Eine FCKW-freie PU-Isolierung sorgt für die Wärme-
dämmung.
Über den Kaltwasseranschluss ist der Speicher mit dem 
Wassernetz und über den Warmwasseranschluss mit den 
Zapfstellen verbunden. Wird an einer Zapfstelle warmes 
Wasser entnommen, so fließt kaltes Wasser in den Spei-
cher nach, wo es auf die am Speichertemperaturregler 
des Heizgerätes eingestellte Temperatur erwärmt wird.

Speicherregelung
Wird das Heizgerät mit dem integrierbaren witterungs-
geführten Regler calorMATIC 400 oder dem Raum-
temperaturregler calorMATIC 360 ausgestattet, so wird 
die Speicherregelung über die Elektronik des Heizgerä-
tes vorgenommen.

1 Hinweise zur Dokumentation
2 Gerätebeschreibung
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3 Sicherheit

Sicherheitsventil und Ausblaseleitung
Bei jedem Aufheizen des Warmwassers im Speicher ver-
größert sich das Wasservolumen, deshalb muss jeder 
Speicher bauseits mit einem Sicherheitsventil und einer 
Ausblase leitung ausgerüstet sein.

 Gefahr!
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Während der Beheizung tritt aus der Ausblase-
leitung heißes Wasser aus. Die Ausblaseleitung 
müssen Sie zu einer geeigneten Abfluss stelle 
führen, an der eine Gefährdung von Personen 
ausgeschlossen ist. Verschließen Sie nie das 
Sicherheits ventil bzw. die Ausblaseleitung. 
Andernfalls kann ein Platzen des Speichers 
nicht ausgeschlossen werden.

 Gefahr!
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Die Auslauftemperatur an den Zapfstellen kann 
beim VIH CB 75 bis zu 85 °C betragen.

Frostgefahr
Bleibt der Speicher längere Zeit in einem unbeheizten 
Raum außer Betrieb (z. B. Winterurlaub o. Ä.), muss der 
Speicher vollständig entleert werden.

Veränderungen
An Speicher oder Regelung, an Zuleitungen für Wasser 
an der Ausblaseleitung und am Sicherheitsventil für das 
Speicherwasser dürfen Sie keine Veränderungen vorneh-
men.

Undichtigkeiten
Bei Undichtigkeiten im Warmwasser-Leitungsbereich 
zwischen Speicher und Zapfstelle schließen Sie bitte das 
Kaltwasser-Absperrventil an der Sicherheitsgruppe zwi-
schen Speicher und Hausanschluss und lassen Sie die 
Undichtigkeit durch Ihren anerkannten Fachhandwerks-
betrieb beheben.

4 Bedienung

4.1 Inbetriebnahme

bar

i F P
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Abb. 4.1 Wassertemperatur einstellen (Beispiel: ecoTEC pro)

Öffnen Sie vor der ersten (oder erneuten) Inbetrieb-
nahme stets eine Zapfstelle, um zu prüfen, ob der 
Speicher mit Wasser gefüllt und die Absperrvorrichtung 
in der Kalt wasserzuleitung geöffnet ist.
Danach gehen Sie folgendermaßen vor:
• Prüfen Sie die Betriebsbereitschaft des Heizgerätes.
• Stellen Sie die Speicherwassertemperatur ein: Mit dem 

Tempe raturwähler (1) am Heizgerät können Sie die ein-
gestellte Temperatur ändern: 
linker Anschlag ca. 15 °C,
rechter Anschlag ca. 70 °C.
Die Speichertemperatur ist werkseitig in Anlehnung an 
das Energieeinsparungsgesetz auf ca. 60 °C einge-
stellt. Für den üblichen Warmwasserbedarf gewährt 
diese Einstellung ein Höchstmaß an Hygiene und 
Wirtschaftlichkeit. Zudem wird bei stark kalkhaltigem 
Wasser die Kalkbildung verzögert.

• Heizgerät einschalten.

 Hinweis!
Bei der Erstaufheizung oder nach längeren 
Abschaltpausen steht die volle Speicherleistung 
erst nach einer Wartezeit zur Verfügung.

4.2 Einstellvorschriften
Aus wirtschaftlichen und hygienischen (z. B. Legionellen-
schutz) Gründen empfehlen wir, die Wassertemperatur 
auf ca. 60 °C einzustellen. Bei Anlagen mit langen Rohr-
leitungen, müssen Sie die Warmwasser temperatur auf 
mindestens 60 °C einstellen. Dies gilt auch für Anlagen 
mit mehreren Speichern, wenn diese zusammen einen 
Inhalt von mehr als 400l haben.

Sicherheit 3
Bedienung 4
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4.3 Pflege
Zur Reinigung der Außenteile des Speichers genügt ein 
feuchtes, evtl. mit Seifenlösung getränktes Tuch.
Um den Mantel Ihres Gerätes nicht zu beschädigen, ver-
wenden Sie bitte keine scheuernden und lösenden Rei ni-
gungsmittel (Scheuermittel aller Art, Benzin o. Ä.). 
Je nach Wasserbeschaffenheit empfiehlt es sich, in 
regelmäßigen Zeitabständen den Speicher zu durchspü-
len.

5 Wartung

Voraussetzung für dauernde Betriebsbereitschaft, 
Zuverlässigkeit und hohe Lebensdauer ist eine jährliche 
Wartung des Speichers durch den Fachhandwerker. 

 Gefahr!
Unsachgemäße oder nicht durchgeführte War-
tung kann die Betriebs sicherheit des Geräts 
beeinträchtigen und zu Sach- und Personen-
schäden führen!
Versuchen Sie daher niemals selbst, Wartungs-
arbeiten an Ihrem Gerät auszuführen. 
Beauftragen Sie zur Wartung  einen anerkann-
ten Fachhandwerks betrieb. Wir empfehlen hier-
zu den Abschluss eines Wartungs vertrages mit 
Ihrem anerkannten Fachhand werksbetrieb.

Bei stark kalkhaltigem Wasser ist eine periodische 
Entkalkung empfehlenswert.

Die Lebensdauer der Magnesium-Schutzanode beträgt 
ca. 3 Jahre. Sie sollte bei jeder Wartung (einmal jährlich) 
überprüft werden.

6 Garantie

Werksgarantie 
Die N.V. VAILLANT gewährleistet eine Garantie von 2 
Jahren auf alle Material- und Konstruktionsfehler ihrer 
Produkte ab dem Rechnungsdatum.
Die Garantie wird nur gewährt, wenn folgende 
Voraussetzungen erfüllt sind:
1. Das Gerät muss von einem qualifizierten Fachmann 

installiert worden sein. Dieser ist dafür verantwortlich, 
dass alle geltenden Normen und Richtlinien bei der 
Installation beachtet wurden.

2. Während der Garantiezeit ist nur der Vaillant 
Werkskundendienst autorisiert, Reparaturen oder 
Veränderungen am Gerät vorzunehmen. Die 
Werksgarantie erlischt, wenn in das Gerät Teile einge-
baut werden, die nicht von Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden kann, muss die 
Garantiekarte vollständig und ordnungsgemäß ausge-
füllt, unterschrieben und ausreichend frankiert spätes-
tens fünfzehn Tage nach der Installation an uns 
zurückgeschickt werden. 

 Während der Garantiezeit an dem Gerät festgestellte 
Material- oder Fabri kationsfehler werden von unserem 
Werkskundendienst kostenlos behoben. Für Fehler, die 
nicht auf den genannten Ursachen beruhen, z. B. 
Fehler aufgrund unsachgemäßer Installation oder vor-
schriftswidriger Behandlung, bei Verstoß gegen die 
geltenden Nor men und Richtlinien zur Installation, 
zum Aufstellraum oder zur Belüftung, bei Überlastung, 
Frosteinwirkung oder normalem Verschleiß oder bei 
Gewalt einwirkung übernehmen wir keine Haftung. 
Wenn eine Rechnung gemäß den allgemeinen 
Bedingungen des Werkvertrages ausgestellt wird, wird 
diese ohne vorherige schriftliche Ver einbarung mit 
Dritten (z. B. Eigentü mer, Vermieter, Verwalter etc.) an 
den Auftraggeber oder/und den Benutzer der Anlage 
gerichtet; dieser übernimmt die Zahlungsverpflichtung. 
Der Rechnungsbetrag ist dem Techniker des 
Werkskundendienstes, der die Leistung erbracht hat, 
zu erstatten. Die Reparatur oder der Austausch von 
Teilen während der Garantie verlängert die 
Garantiezeit nicht. Nicht umfasst von der 
Werksgarantie sind Ansprüche, die über die kostenlose 
Fehlerbeseiti gung hinausgehen, wie z. B. Ansprüche 
auf Schadenersatz. Gerichtsstand ist der Sitz unseres 
Unternehmens. Um alle Funktionen des Vaillant-
Gerätes auf Dauer sicherzustellen und um den zuge-
lassenen Serienzustand nicht zu verändern, dürfen bei 
Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten nur Original-
Vaillant-Ersatzteile verwendet werden!

7 Recycling und Entsorgung

Sowohl der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 als 
auch die zugehörige Transportverpackung bestehen zum 
weitaus überwiegenden Teil aus recyclefähigen Rohstof-
fen.

7.1 Gerät
Defekte Warmwasserspeicher wie auch alle Zubehöre 
gehören nicht in den Hausmüll. Sorgen Sie dafür, dass 
das Alt gerät und ggf. vorhandene Zubehöre einer ord-
nungsgemäßen Entsorgung zugeführt werden.

7.2 Verpackung
Sorgen Sie dafür, dass die Verpackung einer ordnungs-
gemäßen Entsorgung zugeführt wird.

 Hinweis!
Beachten Sie bitte die geltenden nationalen 
gesetzlichen Vorschriften.

5 Wartung
6 Kundendienst und Garantie
7 Recycling und Entsorgung
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1 Hinweise zur Dokumentation

Die folgenden Hinweise sind ein Wegweiser durch die 
Gesamtdokumentation.
In Verbindung mit dieser Bedienungs- und  Installations-
anleitung sind weitere Unterlagen gültig.
Für Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tungen entstehen, übernehmen wir keine Haftung

1.1 Aufbewahrung der Unterlagen
Bewahren Sie bitte diese Bedienungs- und Installations-
anleitung sowie alle mitgeltenden Unterlagen so auf, 
dass sie bei Bedarf zur Verfügung stehen. 
Übergeben Sie bei Auszug oder Verkauf des Geräts die 
Unterlagen an den Nachfolger.

1.2 Verwendete Symbole
Beachten Sie bitte bei der Installation des Gerätes die 
Sicherheitshinweise in dieser Anleitung!
Nachfolgend sind die im Text verwendeten Symbole 
erläutert:

 Gefahr!
Unmittelbare Gefahr für Leib und Leben!

 Gefahr!
Verbrennungs- oder Verbrühungsgefahr!

 Achtung!
Mögliche gefährliche Situation für Produkt und 
Umwelt!

 Hinweis!
Nützliche Informationen und Hinweise.

• Symbol für eine erforderliche Aktivität

2 Gerätebeschreibung

2.1 Typenschild
Das Typenschild des Vaillant Warmwasserspeichers ist 
werkseitig auf der Unterseite des Gerätes angebracht.

2.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 ist nach 
dem Stand der Technik und den anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch können bei 
unsachgemäßem Gebrauch Gefahren für Leib und Leben 
des Benutzers oder Dritter bzw. Beeinträchtigungen des 
Gerätes und anderer Sachwerte entstehen.

 Achtung!
Verwenden Sie die Geräte nur zur Erwärmung 
von Trink wasser. Entspricht das Was ser nicht 
den Vorgaben der Trinkwasser ver ordnung, kön-
nen Beschädigungen des Gerätes durch Korro-
sion nicht ausgeschlossen werden.

Der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 dient aus-
schließlich der Versorgung mit erwärmtem Trink wasser 
bis 75 °C in Haus halt und Gewerbe. Er darf nur zu die-
sem Zweck eingesetzt werden.

 Achtung!
Jede missbräuchliche Verwendung ist unter-
sagt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt 
als nicht bestimmungsgemäß. Für hieraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller/Lieferant nicht. Das Risiko 
trägt allein der Anwender.

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehören auch 
das Beach ten der Bedienungs- und Installationsanleitung 
sowie die Einhaltung der Pflege- und Inspektions-
bedingun gen.

Der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 muss von 
einem  qualifizierten Fach handwerker installiert werden, 
der für die Einhaltung der bestehenden Vorschriften, 
Regeln und Richtlinien verant wortlich ist.

2.3 Aufbau
Der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 ist ein wand-
hängender, indirekt beheizter Speicher aus Stahl, der 
trinkwasserseitig emaliert ist. Um den Behälter vor Korro-
sion zu schützen ist er mit einer Magnesium-Schutz-
anode ausgerüstet.
Die Abmessungen und das Design sind auf die 
ecoTEC pro- bzw. ecoTEC plus-Geräte abgestimmt.
Eine FCKW-freie EPS-Isolierung sorgt für die Wärme-
dämmung.
Über den Kaltwasseranschluss ist der Speicher mit dem 
Wassernetz und über den Warmwasseranschluss mit den 
Zapfstellen verbunden. Wird an einer Zapfstelle warmes 
Wasser entnommen, so fließt kaltes Wasser in den Spei-
cher nach, wo es auf die am Speichertemperaturregler 
des Heizgerätes eingestellte Temperatur erwärmt wird.

Speicherregelung
Wird das Heizgerät mit dem integrierbaren witterungs-
geführten Regler calorMATIC 400 oder dem Raum-
temperaturregler calorMATIC 360 ausgestattet, so wird 
die Speicherregelung über die Elektronik des Heizgerä-
tes vorgenommen. 

1 Hinweise zur Dokumentation
2 Gerätebeschreibung



3Installationsanleitung uniSTOR DE

3 Sicherheitshinweise und 
Vorschriften

3.1 Sicherheitshinweise

 Achtung!
Sach- und Personenschäden durch unsachge-
mäße Installation!
Die Installation und die Erstinbetriebnahme 
darf nur von einem anerkannten Fachhand-
werker durch geführt werden.
Dieser übernimmt auch die Verantwortung für 
die fach- und vorschriftsgerechte Installation 
und Erstinbetriebnahme.

 Achtung!
Sachschäden durch austretendes Wasser!
Alte oder beschädigte Dichtungen müssen Sie 
auswechseln.

Sicherheitsventil und Ausblaseleitung
Bei jedem Aufheizen des Warmwassers im Speicher ver-
größert sich das Wasservolumen, deshalb muss jeder 
Speicher bauseits mit einem Sicherheitsventil und einer 
Ausblase leitung ausgerüstet sein.

 Gefahr!
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Während der Beheizung tritt aus der Ausblase-
leitung heißes Wasser aus. Die Ausblaseleitung 
müssen Sie zu einer geeigneten Abfluss stelle 
führen, an der eine Gefährdung von Personen 
ausgeschlossen ist. Verschließen Sie nie das 
Sicherheits ventil bzw. die Ausblaseleitung. 
Andernfalls kann ein Platzen des Speichers 
nicht ausgeschlossen werden.

 Gefahr!
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser!
Die Auslauftemperatur an den Zapfstellen kann 
beim VIH CB 75 bis zu 85 °C betragen.

 Gefahr!
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser! 
Überprüfen Sie bei jeder Wartung die Sicher-
heits gruppe auf Funktions fähig keit (siehe 
Bedienungsanleitung der Sicher heitsgruppe). 
Andernfalls kann ein Platzen des Speichers 
nicht ausgeschlossen werden!

Frostgefahr
Bleibt der Speicher längere Zeit in einem unbeheizten 
Raum außer Betrieb (z. B. Winterurlaub o. Ä.), muss der 
Speicher vollständig entleert werden.

Veränderungen
An Speicher oder Regelung, an Zuleitungen für Wasser, 
an der Ausblaseleitung und am Sicherheitsventil für das 

Speicherwasser dürfen Sie keine Veränderungen vorneh-
men.

Undichtigkeiten
Bei Undichtigkeiten im Warmwasser-Leitungsbereich 
zwischen Speicher und Zapfstelle schließen Sie bitte das 
Kaltwasser-Absperrventil an der Sicherheitsgruppe zwi-
schen Speicher und Hausanschluss und lassen Sie die 
Undichtigkeit durch Ihren anerkannten Fachhandwerks-
betrieb beheben.

3.2 Vorschriften
Wir weisen darauf hin, dass die am Installationsort 
zutreffenden Vorschriften und Richtlinien für 
a) Trinkwasser-Installation,
b) Heizungs-Installation und
c) Elektro-Installation
zu beachten sind.

Bei der Aufstellung und Installation eines Warmwasser-
speichers sind insbesondere nachstehende Vorschriften 
zu beachten:
– DIN 1988 - TRWI, Technische Regeln für Trinkwasser-

installation,
– Vorschriften und Bestimmungen der örtlichen Wasser-

versorgung,
– Heizungsanlagenverordnung vom 22.03.1994,
– VDE- sowie EVU-Vorschriften und Bestimmungen (bei 

Einsatz in Verbindung mit einer Schaltleiste).

Sicherheitshinweise und Vorschriften 3
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4 Montage

4.1 Lieferumfang und Zubehör

3

21

Abb. 4.1 Lieferumfang

Pos. Anzahl Beschreibung

1 1 Gerät

2 1 Bedienungs- und Installationsanleitung

3 1 Befestigungsschiene

ohne Abb. 2 Dübel und Schrauben

Tabelle 4.1 Typenübersicht

Zubehör (nicht im Lieferumfang enthalten)
Distanzrahmen 105 mm (Art.-Nr. 00 2001 1856)
Distanzrahmen 65 mm (Art.-Nr. 308 650)
Speicherverrohrung (Art.-Nr. 00 2002 3158)

4.2 Montageort
Den Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 können Sie 
hängend neben (Anschlüsse unten) oder hängend oder 
stehend unter dem Heizgerät (Anschlüsse oben) montie-
ren.

4.3 Montage neben dem Heizgerät
Zur Montage des VIH CB 75 liegt der Speicherver-
packung eine Befestigungs schiene bei.
Berücksichtigen Sie bei der Anbringung des Speichers 
sein Gewicht in gefülltem Zustand (siehe Kapitel 11).  
Verwenden Sie je nach Beschaffenheit der Wand 
Schrauben mit geeigneten Dübeln. Bei Leichtbauwänden 
ist eine besondere Tragekonstruktion erforderlich (z. B. 
auf der Rückseite der Wand Befestigungsschrauben 
durch Flacheisen verbinden).

• Bohren Sie die Löcher für die Befestigungsschiene 
entsprechend Abbildung 4.2 (Unterkanten des 
Speichers und des Heizgerätes auf gleicher Höhe).

• Richten Sie die Befestigungsschiene waagerecht zur 
Heizgeräteschie ne und lotrecht zu den Wasser-
anschlüssen aus.

• Befestigen Sie die Befestigungsschiene mit Dübeln und 
Schrauben an der Wand.

• Hängen Sie den Speicher mit der Aussparung in der 
Geräterückwand an der Befestigungsschiene ein.

4.4 Montage unter dem Heizgerät
Zur Montage des VIH CB 75 liegt der Speicherver-
packung eine Befestigungsschiene bei. 
Berücksichtigen Sie bei der Anbringung des Speichers 
sein Gewicht in gefülltem Zustand (siehe Kapitel 11). 
Verwenden Sie je nach Beschaffenheit der Wand 
Schrauben mit geeigneten Dübeln. Bei Leichtbauwänden 
ist eine besondere Tragekonstruktion erforderlich (z. B. 
auf der Rückseite der Wand Befestigungsschrauben 
durch Flacheisen verbinden).
• Bohren Sie die Löcher für die Befestigungsschiene 

entsprechend Abbildung 4.3.
• Richten Sie die Befestigungsschiene waagerecht aus.
• Befestigen Sie die Befestigungsschiene mit Dübeln und 

Schrauben an der Wand.
• Schneiden Sie das Isoliermaterial in der unteren Aus-

sparung der Geräterückwand aus.
• Hängen Sie den Speicher mit der Aussparung in der 

Geräterückwand an der Befestigungsschiene ein.

 Hinweis!
Montage des Speichers unter dem Heizgerät:
– Kaltwasserleitung an den Stutzen mit der 
 roten Markierung anschließen!
– Warmwasserleitung an den Stutzen mit der 
 blauen Markierung anschließen!
– Speichervor- und -rücklauf müssen ebenfalls 
 umgekehrt angeschlossen werden!
Beachten Sie die „Warm-“ und „Kaltwasser-
Seite“ in Abb. 4.2 und 4.3.

4 Montage
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Abb. 4.2 Abmessungen bei Montage neben dem Heizgerät

Legende
1 Gerätehalter VC-Gerät
2 Gerätehalter VIH CB 75
3 Heizungsrücklauf VC-Gerät, Rp 3/4
4 Speicherrücklauf VC-Gerät
5 Gasanschluss Rp 1/2
6 Speichervorlauf VC-Gerät
7 Heizungsvorlauf VC-Gerät, Rp 3/4
17 Speichervorlauf VIH CB 75, Rp 3/4
18 Speicherrücklauf VIH CB 75, Rp 3/4
19 Warmwasseranschluss, Rp 3/4
20 Kaltwasseranschluss, Rp 3/4
21 NTC
22 Magnesium-Schutzanode

Rp = Außengewinde

 Hinweis!
Benutzen Sie bei der Montage des Warmwasser-
speichers neben dem Heizgerät die als Zubehör 
erhältlichen Distanzrahmen 105 mm (Art.-Nr. 
00 2002 1856) bzw. Distanzrahmen 65 mm 
(Art.-Nr. 308 650) und die Speicherverrohrung 
(Art.-Nr. 00 2002 3158). 
Die zugehörige Anlei tung finden Sie bei den 
Unterlagen zum Heiz gerät.

Montage 4
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Abb. 4.3 Abmessungen bei Montage unter dem Heizgerät

Legende
1 Gerätehalter VC-Gerät
2 Gerätehalter VIH CB 75
3 Heizungsrücklauf VC-Gerät, Rp 3/4
4 Speicherrücklauf VC-Gerät
5 Gasanschluss Rp 1/2
6 Speichervorlauf VC-Gerät
7 Heizungsvorlauf VC-Gerät, Rp 3/4
17 Speichervorlauf VIH CB 75, Rp 3/4
18 Speicherrücklauf VIH CB 75, Rp 3/4
19 Warmwasseranschluss, Rp 3/4
20 Kaltwasseranschluss, Rp 3/4
21 NTC
22 Magnesium-Schutzanode

5 Installation

 Gefahr!
Sach- und Personenschäden durch unsachge-
mäße Installation!
Die Installation und die Erstinbetriebnahme 
darf nur von einem anerkannten Fachhand-
werker durch geführt werden.
Dieser übernimmt auch die Verantwortung für 
die fach- und vorschriftsgerechte Installation 
und Erstinbetriebnahme.

Bei der Speicherinstallation gehen Sie folgendermaßen 
vor:
• Rüsten sie das Heizgerät mit dem entsprechenden 

Zubehör für den Speicherbetrieb nach (siehe Kap. 4.1).
• Spülen Sie vor dem Anschluss die Trinkwasserleitung 

sorgfältig durch.
• Installieren Sie die Kaltwasserleitung mit den erforder-

lichen Sicher heits einrichtungen:
Der Wasserdruck im Kaltwassereingang darf max. 
8 bar betragen.
Bauen Sie eine Sicherheitsgruppe bis max. 8 bar ein.

• In der Nähe der Ausblaseleitung des Sicherheitsventils 
müssen Sie ein Schild mit dem Wortlaut anbringen:
„Während der Beheizung des Speichers tritt aus Sich-
erheitsgründen Wasser aus der Ausblaseleitung des 
Sicherheitsventiles aus! Nicht verschließen!“

• Installieren Sie die Warmwasserleitung.

 Hinweis!
Zur Vermeidung von Energieverlusten und auch 
als Verbrühschutz müssen alle hydraulischen 
Leitungen mit einer Wärmedämmung versehen 
sein.

 Hinweis!
Schließen Sie alle Anschlussleitungen mit Ver-
schraubungen an.

5.1 Anschlusszubehör
Zur einfachen Montage des Vaillant Warmwasserspei-
chers VIH CB 75 neben dem Heizgerät steht als Zubehör 
ein Verrohrungssatz (Art.-Nr. 00 2002 3158) zur 
Verfügung.

4 Montage
5 Installation
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5.2 Anschluss ans Heizgerät
• Steckverbindung zwischen Heizgerät und NTC-Fühler 

des Warmwasserspeichers zusammenstecken.

X 2

BUS
—    +

24V
7     8     9

230V
L     N         3    4    5X 20

X40

X
3

1

X
12

X41

Schaltkasten

Wasser-
durchfluss-
sensor

nur bei ecoTEC plus:
Warmwasser-
auslauf (NTC)

Gebläse

Zündelektrode
Vorlauftemperatur-
fühler (NTC)

Vorrang-Umschaltventil

Gasventil

Wasserdrucksensor

Rücklauftemperatur-
fühler (NTC)

X 20/5 rot

X 20/7 schwarz

X 20/7 schwarz

X 20/8 blau

X 2/12 grün

X 2/11 rot

X 2/9 schwarz

Pumpe

X 20/18 rot (24 VDC)

X 20/9 blau (Erde) 

X 20/16 blau (Erde)

X 20/13 schwarz

X 20/12 schwarz

X 20/4 grau (PWM)

X 20/3 schwarz (Hall-Signal)

X 20/17 rot (24 VDC)

X 2/15 braun C

X 2/8 blau D

X 2/16 schwarz A

X 2/7 rosa B

X 2/3 rot (+ 5V)

X 2/2 schwarz (Erde)

X 2/6 grün (Signal)

X 2/5 violett (Signal)

X 2/1  schwarz

Sekundär-
Wärmetauscher
(NTC)

X 2/4 orange

X 2/10  schwarz

Thermosicherung

Steck-
verbindung

Netzstecker

Abb. 5.1 Anschluss ans Heizgerät

Installation 5
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6 Inbetriebnahme

6.1 Inbetriebnahme
Nach erfolgter Installation müssen Sie den Speicher hei-
zungs- und trinkwasserseitig auffüllen.
• Füllen sie die Anlage heizungsseitig auf und entlüften 

Sie sie.
• Füllen Sie die Anlage trinkwasserseitig über den 

Kaltwassereinlauf und entlüften Sie sie über eine 
Warmwasserzapfstelle.

• Prüfen Sie Speicher und Anlage auf Dichtheit.
• Stellen sie die Speicherwassertemperatur ein:

Mit dem Temperaturwähler am Heizgerät können Sie 
die werkseitig eingestellte Temperatur von 60 °C 
ändern:
linker Anschlag ca. 15 °C,
rechter Anschlag ca. 70 °C.

• Prüfen sie alle Regel- und Überwachungseinrichtungen 
auf Funktion und richtige Einstellung.

• Nehmen Sie das Heizgerät in Betrieb.

6.2 Übergabe an den Betreiber
Der Betreiber des Vaillant Warmwasserspeicher 
VIH CB 75 muss über die Handha bung und Funktion des 
Speichers unterrichtet werden.
• Zeigen Sie dem Betreiber, wo er den Speicher entlee-

ren kann.
• Übergeben Sie dem Betreiber die Anleitung und die 

Geräte papiere zur Aufbewahrung. Gehen Sie die Bedie-
nungsanleitung mit dem Betreiber durch und beant-
worten Sie gegebenenfalls seine Fragen.

• Weisen Sie den Betreiber insbesondere auf die Sicher-
heits hinweise hin, die er beachten muss.

• Weisen Sie den Betreiber auf die Notwendigkeit einer 
regelmäßigen Wartung des Geräts hin (Wartungs-
vertrag).

• Machen Sie den Betreiber darauf aufmerksam, dass 
die Anleitungen in der Nähe der Anlage bleiben sollen.

7 Wartung

7.1 Sicherheitsventil

 Gefahr!
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser! 
Die Ausblaseleitung des am Warmwasser-
speicher angebrachten Sicherheits ventils muss 
stets offen bleiben. Überprüfen Sie bei jeder 
Wartung die Sicherheits gruppe auf Funktions-
fähig keit (siehe Installationsanleitung der 
Sicher heitsgruppe).
Andernfalls kann ein Platzen des Speichers 
nicht ausgeschlossen werden!

7.2 Innenbehälter reinigen
Da die Reinigungsarbeiten im Innenbehälter des 
Speichers im Trinkwasserbereich durchgeführt werden, 

achten Sie auf eine entsprechende Hygiene der 
Reinigungsgeräte und -mittel.
Bei der Reinigung des Innenbehälters gehen Sie wie 
folgt vor:
• Leeren sie den Speicher.
• Schrauben sie den Deckel ab.
• Nehmen Sie die Reinigung mit einem Wasserstrahl vor. 

Falls erforderlich Ablagerungen mit einem geeigneten 
Hilfsmittel z. B. Holz- oder Kunststoffschaber lösen 
und ausspülen.

 Achtung!
Beschädigen Sie nicht die Emaillierung des 
Innenbehälters!

• Kontrollieren Sie die Magnesium-Schutzanode bei 
jeder Reinigung durch Sichtprüfung auf Abtragung.

• Füllen Sie den Speicher und prüfen Sie ihn auf 
Dichtigkeit.

7.3 Magnesium-Schutzanode warten

1

2

mA

3

Abb. 7.1 Wartung der Schutzanode

Die Lebensdauer der Magnesium-Schutzanode (1) 
beträgt ca. drei Jahre. Sie sollte jedoch möglichst ein-
mal im Jahr überprüft werden.
Der Zustand der Magnesium-Schutzanode kann bei ein-
gebauter Anode durch das Messen des Schutzstromes 
bestimmt werden:
• Erdungskabel (2) am Speicher lösen und den Schutz-

strom mit einem Amperemeter (3) messen.
Bei einem Schutzstrom von weniger als 0,3 mA muss die 
Anode herausgenommen und auf Abtragung überprüft 
werden.
Falls erforderlich, ist sie gegen eine Original-Ersatzteil 
Magnesium-Schutzanode auszutauschen.
Alternativ: Fremdstromanode aus dem Vaillant Zubehör.

6 Inbetriebnahme
7 Wartung
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 Hinweis!
Nach der Überprüfung Schrauben fest anziehen 
und Speicher auf Dichtheit prüfen. 
Nach der Messung des Schutzstromes 
Erdungska bel zwischen Anode und Behälter 
wieder anschließen, da der Behälter sonst nicht 
geschützt wird.

8 Recycling und Entsorgung

Sowohl der Vaillant Warmwasserspeicher VIH CB 75 als 
auch die zugehörige Transportverpackung bestehen zum 
weitaus überwiegenden Teil aus recyclefähigen Roh-
stoffen.

8.1 Gerät
Defekte Warmwasserspeicher wie auch alle Zubehöre 
gehören nicht in den Hausmüll. Sorgen Sie dafür, dass 
das Alt gerät und ggf. vorhandene Zubehöre einer ord-
nungsgemäßen Entsorgung zugeführt werden.

8.2 Verpackung
Sorgen Sie dafür, dass die Verpackung einer ordnungs-
gemäßen Entsorgung zugeführt wird.

 Hinweis!
Beachten Sie bitte die geltenden nationalen 
gesetzlichen Vorschriften.

9 Kundendienst und Garantie

9.1 Kundendienst
Vaillant SA-NV
Rue Golden Hopestraat 15
1620 Drogenbos
Tel : 02 / 334 93 52

9.2 Werksgarantie 
Die N.V. VAILLANT gewährleistet eine Garantie von 2 
Jahren auf alle Material- und Konstruktionsfehler ihrer 
Produkte ab dem Rechnungsdatum.
Die Garantie wird nur gewährt, wenn folgende 
Voraussetzungen erfüllt sind:
1. Das Gerät muss von einem qualifizierten Fachmann 

installiert worden sein. Dieser ist dafür verantwortlich, 
dass alle geltenden Normen und Richtlinien bei der 
Installation beachtet wurden.

2. Während der Garantiezeit ist nur der Vaillant 
Werkskundendienst autorisiert, Reparaturen oder 
Veränderungen am Gerät vorzunehmen. Die 
Werksgarantie erlischt, wenn in das Gerät Teile einge-
baut werden, die nicht von Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden kann, muss die 
Garantiekarte vollständig und ordnungsgemäß ausge-
füllt, unterschrieben und ausreichend frankiert spätes-
tens fünfzehn Tage nach der Installation an uns 
zurückgeschickt werden. 

 Während der Garantiezeit an dem Gerät festgestellte 
Material- oder Fabri kationsfehler werden von unserem 
Werkskundendienst kostenlos behoben. Für Fehler, die 
nicht auf den genannten Ursachen beruhen, z. B. 
Fehler aufgrund unsachgemäßer Installation oder vor-
schriftswidriger Behandlung, bei Verstoß gegen die 
geltenden Nor men und Richtlinien zur Installation, 
zum Aufstellraum oder zur Belüftung, bei Überlastung, 
Frosteinwirkung oder normalem Verschleiß oder bei 
Gewalt einwirkung übernehmen wir keine Haftung. 
Wenn eine Rechnung gemäß den allgemeinen 
Bedingungen des Werkvertrages ausgestellt wird, wird 
diese ohne vorherige schriftliche Ver einbarung mit 
Dritten (z. B. Eigentü mer, Vermieter, Verwalter etc.) an 
den Auftraggeber oder/und den Benutzer der Anlage 
gerichtet; dieser übernimmt die Zahlungsverpflichtung. 
Der Rechnungsbetrag ist dem Techniker des 
Werkskundendienstes, der die Leistung erbracht hat, 
zu erstatten. Die Reparatur oder der Austausch von 
Teilen während der Garantie verlängert die 
Garantiezeit nicht. Nicht umfasst von der 
Werksgarantie sind Ansprüche, die über die kostenlose 
Fehlerbeseiti gung hinausgehen, wie z. B. Ansprüche 
auf Schadenersatz. Gerichtsstand ist der Sitz unseres 
Unternehmens. Um alle Funktionen des Vaillant-
Gerätes auf Dauer sicherzustellen und um den zuge-
lassenen Serienzustand nicht zu verändern, dürfen bei 
Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten nur Original-
Vaillant-Ersatzteile verwendet werden!

Wartung 7
Recycling und Entsorgung 8

Kundendienst und Garantie 9
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10 Technische Daten

Einheit VIH CB 75

Leistungen

Speicherinhalt, netto l 68

Heizungswasserinhalt l 3,5

Zulässiger Betriebsdruck

Speicherwasser bar 10

Heizungswasser bar 13

Heizfläche m2 0,85

Temperaturen

max. Heizungswassertemperatur °C 85

max. Speichertemperatur °C 75

max. Speichertemperatur (werksseitig eingestellt) °C 60

Bereitschaftsenergieverbrauch 1) kWh/24h 0,95

Abmessungen

Höhe mm 720

Breite mm 440

Tiefe mm 400

Anschlüsse

Kaltwasser/Warmwasser Zoll Rp 3/4

Vorlauf/-Rücklauf Zoll Rp 3/4

Gewicht

Speicher (Eigengewicht) kg 55

Speicher betriebsbereit gefüllt kg 120

Tabelle 10.1  Technische Daten VIH CB 75

1) Bei einem ΔT von 40 K zwischen Raum- und 
Warmwassertemperatur

Heizgerät: ecoTEC pro/plus

Speichertyp: uniSTOR

Warmwasser-Dauerleistung [kW] 12 13 15 18 24 25 30

Leistungskennzahl 2) 1 1 1 1 1 1 1

Warmwasser-Ausgangsleistung [l/10 min] 140 140 140 140 140 140 140

Tabelle 10.2  Technische Daten von Gerätekombinationen

1) nach DIN 4708 Teil 3

10 Technische Daten
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2 Notice d‘emploi uniSTOR

1 Remarques relatives à la 
documentation

Les indications suivantes vous guideront à travers l‘en-
semble de la documentation.
D‘autres documents sont valables en complément de 
cette notice d‘emploi et d‘installation.
Nous déclinons toute responsabilité pour les domma-
ges liés au non-respect des présentes notices.

1.1 Rangement des documents
Veuillez conserver cette notice d‘emploi et d‘installation 
ainsi que tous les documents d‘accompagnement appli-
cables afin qu‘ils soient à disposition en cas de besoin.
Remettez-les au nouvel utilisateur en cas de déménage-
ment ou de vente de l‘appareil.

1.2 Symboles utilisés
Lors de l‘utilisation de l‘appareil, veuillez observer les 
consignes de sécurité stipulées dans présente notice !
Vous trouverez ci-après la signification des différents 
symboles utilisés dans le texte :

 Danger !
Danger de mort et risque d‘accident corporel !

 Danger !
Risque de brûlures !

 Attention !
Danger potentiel pour le produit et l‘environne-
ment !

 Remarque !
Informations et remarques utiles.

• Ce symbole indique une activité nécessaire

2 Description de l‘appareil

2.1 Plaque signalétique
La plaque signalétique du ballon d‘eau chaude Vaillant 
est apposée en usine sur la face inférieure de l‘appareil.

2.2 Utilisation conforme de l‘appareil
Le ballon d‘eau chaude sanitaire Vaillant VIH CB 75 est 
fabriqué selon les techniques et les règles de sécurité en 
vigueur. Une utilisation non-conforme peut néanmoins 
constituer une source de danger pour la vie et la santé 
de l‘utilisateur ou de tiers, endommager l‘appareil 
comme d‘autres matériels.

 Attention !
L‘appareil doit uniquement être utilisé pour 
chauffer l‘eau sanitaire. Dans la mesure où l‘eau 
ne satisfait pas aux exigences de l‘ordonnance 
relative à l‘eau potable, l‘appareil risquerait 
d‘être endommagé par la corrosion.

Le ballon d‘eau chaude sanitaire Vaillant VIH CB 75 sert 
exclusivement à l‘alimentation en eau sanitaire chauffée 
à concurrence de 75 °C dans les foyers et les entrepri-
ses. Il ne doit pas être utilisé à d‘autres fins.

 Attention !
Toute utilisation abusive est interdite.

Toute autre utilisation est considérée comme non-con-
forme. Le constructeur/fournisseur décline toute respon-
sabilité pour les dommages en résultant. L‘utilisateur en 
assume alors l‘entière responsabilité.

L‘utilisation conforme de l‘appareil comprend également 
le respect de la notice d‘installation et des conditions 
d‘inspection et d‘entretien.

Seul un professionnel qualifié, tenu responsable du res-
pect des prescriptions, règles et directives en vigueur, 
est autorisé à installer le ballon d‘eau chaude sanitaire 
Vaillant VIH CB 75.

2.3 Construction
Le ballon d‘eau chaude sanitaire Vaillant VIH CB 75 est 
un ballon à chauffage indirect en acier à fixation murale 
dont la face au contact de l‘eau sanitaire est émaillée. 
Afin de protéger le récipient contre la corrosion, il est 
équipé d‘une anode de protection en magnésium.
Les dimensions et le design sont adaptés aux appareils 
ecoTEC.
L‘isolation en polyuréthane sans CFC garantit l‘isolation 
thermique.
Le ballon est raccordé au réseau d‘alimentation en eau 
par le biais du raccord eau froide et aux points de puisa-
ge par le biais du raccord eau chaude. Lorsque de l‘eau 
chaude est prélevée sur un point de puisage, de l‘eau 
froide est rajoutée dans le ballon et y est chauffée à la 
température programmée à l‘aide du régulateur de l‘ap-
pareil de chauffage.

Régulation du ballon
Lorsque l‘appareil de chauffage est équipé d‘un régula-
teur barométrique calorMATIC 400 ou d‘un thermostat 
d‘ambiance calorMATIC 360, la régulation du ballon s‘ef-
fectue au moyen du système électronique de l‘appareil 
de chauffage.

1 Remarques relatives à la documentation
2 Description de l‘appareil
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3 Sécurité

Soupape de sécurité et conduite de décharge
Le volume de l‘eau augmente lorsqu‘elle est chauffée 
dans un ballon ; chaque ballon doit donc être équipé 
d‘une soupape de sécurité et d‘une conduite de déchar-
ge.

 Danger !
Risque de brûlure !
Pendant le chauffage, de l‘eau chaude s‘écoule 
de la conduite de décharge. La conduite de 
décharge doit aboutir à un emplacement où elle 
ne présente aucun danger pour personne. Ne 
fermez jamais la soupape de sécurité ou la con-
duite de décharge. Le ballon pourrait sinon 
exploser.

 Danger !
Risque de brûlure !
Avec le ballon VIH CB 75, la température de 
l‘eau peut atteindre 85 °C au niveau des points 
de puisage.

Risque de gel
Lorsque le ballon se trouve dans une pièce non chauffée 
et qu‘il n‘est pas utilisé durant une période prolongée 
(pendant les vacances d‘hiver, etc.), vous devez complè-
tement le vider.

Modifications
Il est interdit de réaliser des modifications sur le ballon 
ou le régulateur, les conduites d‘alimentation en eau et 
en courant, la conduite de décharge ou la soupape de 
sécurité pour l‘eau du ballon.

Fuites
En présence de fuites au niveau des conduites d‘eau 
chaude installées entre le ballon et le point de puisage, 
fermez le robinet d‘arrêt d‘eau froide sur le groupe de 
sécurité entre le ballon et le branchement d‘immeuble et 
faites appel à votre installateur sanitaire agréé pour les 
réparations.

4 Utilisation

4.1 Mise en fonctionnement

bar

i F P

1

Fig. 4.1 Réglage de la température de l‘eau (exemple : ecoTEC)

Avant la première (ou nouvelle) mise en fonctionnement, 
ouvrez toujours un point de puisage afin de vérifier que 
le ballon est rempli d‘eau et que le robinet d‘arrêt d‘eau 
froide est bien ouvert.
Procédez ensuite comme suit :
• Assurez-vous que l‘appareil de chauffage est opéra-

tionnel.
• Réglez la température de l‘eau du ballon : le sélecteur 

de température (1) vous permet de modifier la tempé-
rature programmée : 
butée à gauche, 15 °C env.,
butée à droite, 70 °C env.
Conformément à la loi sur les économies d‘énergie, la 
température du ballon est réglée en usine à 60 °C. 
Pour les besoins courants en eau, ce réglage garantit 
une hygiène et une rentabilité maximales. Lorsque la 
teneur en calcaire de l‘eau est très élevée, cela ralentit 
notamment la formation de calcaire.

• Mettre l‘appareil de chauffage en marche.

 Remarque !
Lors de sa première utilisation et après des 
arrêts prolongés, le capacité maximale du bal-
lon n‘est disponible qu‘après un temps d‘atten-
te.

4.2 Consignes de réglage
Pour des raisons d‘économie et d‘hygiène (légionelles, 
etc.), nous préconisons de régler la température de l‘eau 
à 60 °C. Avec les installations munies de longues con-
duites, la température minimale de l‘eau doit être supé-
rieure ou égale à 60 °C. Cela est également valable pour 
les installations disposant de plusieurs ballons lorsque 
leur capacité totale est supérieure à 400 l.

Sécurité 3
Utilisation 4
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4.3 Entretien
Pour nettoyer les éléments extérieurs du ballon, un chif-
fon humide éventuellement imbibé d‘eau savonneuse 
suffit.
Pour ne pas endommager l‘habillage de votre appareil, 
n‘utilisez jamais des détergents abrasifs ou des solvants 
(abrasifs de tous genres, essence et autres). 
En fonction de la qualité de l‘eau, il est recommandé de 
rincer le ballon à intervalles réguliers.

5 Entretien

La réalisation annuelle des travaux d‘entretien par votre 
installateur sanitaire agréé garantit une disponibilité 
permanente, un fonctionnement fiable ainsi qu‘une gran-
de longévité de votre installation. 

 Danger !
Lorsque les travaux d‘entretien ne sont pas 
effectués ou qu‘ils ne sont pas effectués correc-
tement, cela peut altérer la sécurité d‘exploita-
tion de l‘appareil et compromettre la sécurité 
des personnes et du matériel !
Ne tentez donc jamais de réaliser vous-même 
les travaux d‘entretien sur l‘appareil. Confiez 
ces travaux à un installateur sanitaire agréé. 
Nous vous recommandons de conclure un con-
trat d‘entretien avec votre installateur sanitaire 
agréé.

Lorsque la teneur en calcaire de l‘eau est très élevée, il 
est recommandé de détartrer régulièrement le ballon.

La durée de vie de l‘anode de protection en magnésium 
s‘élève à 3 ans env. Contrôler son état lors de chaque 
opération d‘entretien (une fois par an).

6 Garantie

Conditions de garantie
La période de garantie des produits Vaillant s‘élève à 2 
ans omnium.
La garantie est valable dans la mesure où les conditions 
suivantes sont remplies :
1. L‘appareil doit avoir été installé par un professionnel 

qualifié qui, sous son entière responsabilité, aura veillé 
à respecter les normes et réglementations en vigueur 
pour son installation.

2. Seuls les techniciens d‘usine Vaillant sont habilités à 
effectuer les réparations ou les modifications appor-
tées à un appareil au cours de la période de garantie 
afin que celle-ci reste valable. Si d‘aventure une pièce 
non d‘origine devait être montée dans l‘un de nos 
appareils, la garantie Vaillant serait automatiquement 
annulée.

3. Afin que la garantie puisse prendre effet, la fiche de 
garantie doit être dûment complétée, signée et affran-
chie avant de nous être retournée au plus tard quinze 
jours après l‘installation !

 La garantie est exclue lorsque le mauvais fonctionne-
ment de l‘appareil résulte d‘un mauvais réglage, de 
l‘utilisation d‘une source d‘énergie inappropriée, d‘une 
installation mal conçue ou défectueuse, du non-res-
pect des instructions de montage jointes à l‘appareil, 
d‘une infraction aux normes relatives à l‘installation, 
des types de locaux ou de ventilation, d‘une négligen-
ce, d‘une surcharge, des conséquences du gel ou de 
toute usure normale ou de tout acte de force majeure. 
En tel cas, nos prestations et pièces fournies seront 
facturées. Lorsqu‘une facture est établie conformé-
ment aux conditions générales du service d‘entretien, 
celle-ci est toujours adressée à la personne qui a 
demandé l‘intervention et/ou à la personne chez qui le 
travail a été effectué sauf accord écrit préalable diver-
geant (locataire, propriétaire, syndic, etc.) d‘une per-
sonne acceptant explicitement la prise en charge de 
cette facture. Le montant de la facture devra être 
acquitté comptant auprès du technicien ayant effectué 
la prestation. La mise en application de la garantie 
exclut tout paiement de dommages et intérêts suite à 
un préjudice quelconque. Pour tout litige, seuls les tri-
bunaux du district du siège social de notre société 
sont compétents.

7 Recyclage et mise au rebut

Aussi bien le ballon d‘eau chaude VIH CB 75 que son 
emballage de transport se composent essentiellement 
de matériaux recyclables.

7.1 Appareil
Les ballons d‘eau chaude sanitaire défectueux tout 
comme leurs accessoires ne doivent pas être éliminés 
avec les ordures ménagères. Veillez à ce que l‘appareil 
usagé et les accessoires installés soient mis au rebut 
conformément aux prescriptions en vigueur.

7.2 Emballage
Veillez à ce que l‘emballage soit recyclé conformément 
aux prescriptions en vigueur.

 Remarque !
Veuillez respecter les prescriptions légales en 
vigueur dans votre pays.

5 Entretien
6 Garantie
7 Recyclage et mise au rebut
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1 Remarques relatives à la 
documentation

Les indications suivantes vous guideront à travers l‘en-
semble de la documentation.
D‘autres documents sont valables en complément de 
cette notice d‘emploi et d‘installation.
Nous déclinons toute responsabilité pour les domma-
ges liés au non-respect des présentes notices.

1.1 Rangement des documents
Veuillez conserver cette notice d‘emploi et d‘installation 
ainsi que tous les documents d‘accompagnement appli-
cables afin qu‘ils soient disponibles en cas de besoin. 
Remettez-les au nouvel utilisateur en cas de déménage-
ment ou de vente de l‘appareil.

1.2 Symboles utilisés
Lors de l‘installation de l‘appareil, veuillez respecter les 
consignes de sécurité figurant dans la présente notice !
Vous trouverez ci-après la signification des différents 
symboles utilisés dans le texte :

 Danger !
Danger de mort et risque d‘accident corporel !

 Danger !
Risque de brûlures !

 Attention !
Danger potentiel pour le produit et l‘environne-
ment !

 Remarque !
Informations et remarques utiles.

• Ce symbole indique une activité nécessaire

2 Description de l‘appareil

2.1 Plaque signalétique
La plaque signalétique du ballon d‘eau chaude Vaillant 
est apposée en usine sur la face inférieure de l‘appareil.

2.2 Utilisation conforme de l‘appareil
Le ballon d‘eau chaude sanitaire Vaillant VIH CB 75 est 
fabriqué selon les techniques et les règles de sécurité en 
vigueur. Une utilisation non-conforme peut néanmoins 
constituer une source de danger pour la vie et la santé 
de l‘utilisateur ou de tiers, endommager l‘appareil 
comme d‘autres matériels.

 Attention !
Les appareils doivent uniquement être utilisés 
pour chauffer l‘eau sanitaire. Dans la mesure où 
l‘eau ne satisfait pas aux exigences de l‘ordon-
nance relative à l‘eau potable, l‘appareil risque-
rait d‘être endommagé par la corrosion.

Le ballon d‘eau chaude sanitaire Vaillant VIH CB 75 sert 
exclusivement à l‘alimentation en eau sanitaire chauffée 
à concurrence de 75 °C dans les foyers et les entrepri-
ses. Il doit être utilisé uniquement dans ce but.

 Attention !
Toute utilisation abusive est interdite.

Toute autre utilisation est considérée comme non-con-
forme. Le constructeur/fournisseur décline toute respon-
sabilité pour les dommages en résultant. L‘utilisateur en 
assume alors l‘entière responsabilité.

Le respect des notices d‘emploi et d‘installation ainsi 
que des conditions d‘entretien et d‘inspection fait égale-
ment partie de l‘usage conforme.

Seul un professionnel qualifié, tenu responsable du res-
pect des prescriptions, règles et directives en vigueur, 
est autorisé à installer le ballon d‘eau chaude sanitaire 
Vaillant VIH CB 75.

2.3 Construction
Le ballon d‘eau chaude sanitaire Vaillant VIH CB 75 est 
un ballon à chauffage indirect en acier à fixation murale 
dont la face au contact de l‘eau sanitaire est émaillée. 
Afin de protéger le récipient contre la corrosion, il est 
équipé d‘une anode de protection en magnésium.
Les dimensions et le design sont adaptés aux appareils 
ecoTEC.
L‘isolation en polystyrène expansé sans CFC garantit 
l‘isolation thermique.
Le ballon est raccordé au réseau d‘alimentation en eau 
par le biais du raccord eau froide et aux points de puisa-
ge par le biais du raccord eau chaude. Lorsque de l‘eau 
chaude est prélevée sur un point de puisage, de l‘eau 
froide est rajoutée dans le ballon et y est chauffée à la 
température programmée à l‘aide du régulateur de l‘ap-
pareil de chauffage.

Régulation du ballon
Lorsque l‘appareil de chauffage est équipé d‘un régula-
teur barométrique calorMATIC 400 ou d‘un thermostat 
d‘ambiance calorMATIC 360, la régulation du ballon s‘ef-
fectue au moyen du système électronique de l‘appareil 
de chauffage. 

1 Remarques relatives à la documentation
2 Description de l‘appareil
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3 Consignes et prescriptions de 
sécurité

3.1 Consignes de sécurité

 Attention !
Risques de dommages et de blessures en cas 
d‘installation non conforme !
L‘installation et la première mise en fonctionne-
ment doivent uniquement être effectués par un 
installateur sanitaire agréé.
Celui-ci est également responsable de la confor-
mité de l‘installation et de la première mise en 
fonctionnement.

 Attention !
Risque d‘endommagement du matériel suite à 
des fuites !
Vous devez remplacer les joints usagés ou 
endommagés.

Soupape de sécurité et conduite de décharge
Le volume de l‘eau augmente lorsqu‘elle est chauffée 
dans un ballon ; chaque ballon doit donc être équipé 
d‘une soupape de sécurité et d‘une conduite de déchar-
ge.

 Danger !
Risque de brûlure !
Pendant le chauffage, de l‘eau chaude s‘écoule 
de la conduite de décharge. La conduite de 
décharge doit aboutir à un emplacement où elle 
ne présente aucun danger pour personne. Ne 
fermez jamais la soupape de sécurité ou la con-
duite de décharge. Le ballon pourrait sinon 
exploser.

 Danger !
Risque de brûlure !
Avec le ballon VIH CB 75, la température de 
l‘eau peut atteindre 85 °C au niveau des points 
de puisage.

 Danger !
Eau chaude ! Risque de brûlures ! 
Assurez-vous lors de chaque opération d‘entre-
tien du bon fonctionnement du groupe de sécu-
rité (cf. notice d‘emploi du groupe de sécurité). 
Le ballon pourrait sinon exploser !

Risque de gel
Lorsque le ballon se trouve dans une pièce non chauffée 
et qu‘il n‘est pas utilisé durant une période prolongée 
(pendant les vacances d‘hiver, etc.), vous devez complè-
tement le vider.

Modifications
Il est interdit de réaliser des modifications sur le ballon 
ou le régulateur, les conduites d‘alimentation en eau et 
en courant, la conduite de décharge ou la soupape de 
sécurité pour l‘eau du ballon.

Fuites
En présence de fuites au niveau des conduites d‘eau 
chaude installées entre le ballon et le point de puisage, 
fermez le robinet d‘arrêt d‘eau froide sur le groupe de 
sécurité entre le ballon et le branchement d‘immeuble et 
faites appel à votre installateur sanitaire agréé pour les 
réparations.

Consignes et prescriptions de sécurité 3
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4 Montage

4.1 Colisage et accessoires

3

21

Fig. 4.1 Colisage

Pos. Quantité Description

1 1 Appareil

2 1 Notice d‘emploi et d‘installation

3 1 Barrette d‘accrochage
sans illus-
tration

2 Chevilles et vis

Tableau 4.1 Vue d‘ensemble

Accessoires (se sont pas compris dans le colisage)
Bâti d‘écartement 105 mm (réf. 00 2001 1856)
Bâti d‘écartement 65 mm (réf. 308 650)
Tuyauterie du ballon (réf. 00 2002 3158)

4.2 Lieu de montage
Vous pouvez suspendre le ballon d‘eau chaude sanitaire 
Vaillant VIH CB 75 à côté de l‘appareil de chauffage (rac-
cords en bas) ou le suspendre ou l‘installer debout sous 
l‘appareil de chauffage (raccords en haut).

4.3 Montage à côté de l‘appareil de chauffage
Pour le montage du ballon VIH CB 75, une barrette d‘ac-
crochage est fournie avec l’appareil.
Lors de l‘installation du ballon, veuillez tenir compte de 
son poids rempli (cf. chapitre 11).  En fonction de la struc-
ture du mur, employez des vis et des chevilles adaptées. 
Avec les murs en panneaux légers, il est indispensable 
d‘installer une construction porteuse (relier les vis de 
fixation avec des aciers plats au dos du mur, etc.).
• Percez les trous pour la barrette d‘accrochage confor-

mément aux indications de la figure 4.2 (bords infé-

rieurs du ballon et de l‘appareil de chauffage à la 
même hauteur).

• Orientez la barrette d‘accrochage à l‘horizontale par 
rapport à la barrette de l‘appareil de chauffage et à la 
verticale par rapport aux raccords d‘eau.

• Fixez la barrette d‘accrochage au mur à l‘aide de vis et 
de chevilles.

• Suspendez le ballon par l‘évidement au dos de l‘appa-
reil sur la barrette de fixation.

4.4 Montage sous l‘appareil de chauffage
Pour le montage du ballon VIH CB 75, une barrette d‘ac-
crochage est fournie avec l’appareil. 
Lors de l‘installation du ballon, veuillez tenir compte de 
son poids rempli (cf. chapitre 11). En fonction de la struc-
ture du mur, employez des vis et des chevilles adaptées. 
Avec les murs en panneaux légers, il est indispensable 
d‘installer une construction porteuse (relier les vis de 
fixation avec des aciers plats au dos du mur, etc.).
• Percez des trous pour la barrette d‘accrochage confor-

mément aux indications de la figure 4.3.
• Orientez la barrette d‘accrochage à l‘horizontale.
• Fixez la barrette d‘accrochage au mur à l‘aide de vis et 

de chevilles.
• Découpez le matériau isolant dans l‘évidement infé-

rieur au dos de l‘appareil.
• Suspendez le ballon par l‘évidement au dos de l‘appa-

reil sur la barrette de fixation.

 Remarque !
Montage du ballon sous l‘appareil de chauffage :
– Raccordez le raccord eau froide sur la tubulure 
 avec le repère rouge !
– Raccordez le raccord eau chaude sur la 
 tubulure avec le repère bleu !
– Départ et retour du ballon doivent également 
 être inversés !
Veuillez tenir compte des côtés « eau chaude » 
et « eau froide » indiqués sur les fig. 4.2 et 4.3.

4 Montage
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Fig. 4.2  Dimensions pour le montage à côté de l‘appareil de 

chauffage

Légende
1 Support de l‘appareil VC
2 Support de l‘appareil VIH CB 75
3 Retour chauffage appareil VC, Rp 3/4
4 Retour chauffage de l‘appareil VC
5 Raccord gaz Rp 1/2
6 Départ chauffage de l‘appareil VC
7 Départ chauffage de l‘appareil VC, Rp 3/4
17 Départ ballon VIH CB 75, Rp 3/4
18 Retour ballon VIH CB 75, Rp 3/4
19 Raccord eau chaude, Rp 3/4
20 Raccord eau froide, Rp 3/4
21 CTN
22 Anode de protection en magnésium

Rp = filetage extérieur

 Remarque !
Lors du montage du ballon d‘eau chaude sani-
taire à côté de l‘appareil de chauffage, utilisez 
le bâti d’écartement 105 mm 
(réf. 00 2002 1856) ou 65 mm (réf. 308 650) 
disponibles en option et la tuyauterie du ballon 
(réf. 00 2002 3158). 
La notice correspondante est fournie avec la 
documentation de l‘appareil de chauffage.

Montage 4
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Fig. 4.3  Dimensions pour le montage sous l‘appareil de 

chauffage

Légende
1 Support de l‘appareil VC
2 Support de l‘appareil VIH CB 75
3 Retour chauffage appareil VC, Rp 3/4
4 Retour chauffage de l‘appareil VC
5 Raccord gaz Rp 1/2
6 Départ chauffage de l‘appareil VC
7 Départ chauffage de l‘appareil VC, Rp 3/4
17 Départ ballon VIH CB 75, Rp 3/4
18 Retour ballon VIH CB 75, Rp 3/4
19 Raccord eau chaude, Rp 3/4
20 Raccord eau froide, Rp 3/4
21 CTN
22 Anode de protection en magnésium

5 Installation

 Danger !
Risques de dommages et de blessures en cas 
d‘installation non conforme !
L‘installation et la première mise en fonctionne-
ment doivent uniquement être effectués par un 
installateur sanitaire agréé.
Celui-ci est également responsable de la confor-
mité de l‘installation et de la première mise en 
fonctionnement.

Pour le montage du ballon, procédez de la manière suivante :
• Equipez l‘appareil de chauffage avec les accessoires 

indispensables pour le fonctionnement du ballon (cf. 
chap. 4.1).

• Rincez soigneusement la conduite d‘eau avant de la 
raccorder.

• Installez la conduite d‘eau froide avec les dispositifs de 
sécurité appropriés :
la pression de l‘eau dans l‘arrivée d‘eau froide ne doit 
pas être supérieure à 8 bars.
Installez un groupe de sécurité à 8 bars maxi.

• Apposez un panneau comportant le texte suivant à proximi-
té de la conduite de décharge de la soupape de sécurité :
« Pour des raisons de sécurité, de l‘eau s‘écoule de la 
conduite de décharge de la soupape de sécurité pen-
dant le chauffage du ballon ! Ne pas fermer ! »

• Installez la conduite d‘eau chaude.

 Remarque !
Toutes les conduites hydrauliques doivent être 
pourvues d‘une isolation thermique afin d‘éviter 
les pertes d‘énergie mais aussi afin de protéger 
contre les brûlures.

 Remarque !
Fermez toutes les conduites de raccordement 
avec des vis.

5.1 Accessoires de raccordement
Pour faciliter le montage du ballon d‘eau chaude sanitai-
re Vaillant VIH CB 75 à côté de l‘appareil de chauffage, 
un jeu de tuyauterie (réf. 00 2002 3158) est disponible 
comme accessoire.

4 Montage
5 Installation
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5.2 Raccordement à l‘appareil de chauffage
• Enfichez la fiche de raccordement entre l‘appareil de 

chauffage et la sonde CTN du ballon d‘eau chaude 
sanitaire.

X 2

BUS
—    +

24V
7     8     9

230V
L     N         3    4    5X 20

X40

X
3

1

X
12

X41

Boîtier de commande

Capteur de 
débit d’eau

uniquement avec 
ecoTEC plus :
Départ eau chaude 
(CTN)

Ventilateur

Electrode d’allumage
Sonde température 
départ (CTN)

Vanne trois voies

Vanne gaz

Capteur pression eau

Sonde température 
retour (CTN)

X 20/5 rouge

X 20/7 noir

X 20/7 noir

X 20/8 bleu

X 2/12 vert

X 2/11 rouge

X 2/9 noir

Pompe

X 20/18 rouge (24 VDC)

X 20/9 bleu (terre) 

X 20/16 bleu (terre)

X 20/13 noir

X 20/12 noir

X 20/4 gris (PWM)

X 20/3 noir (signal Hall)

X 20/17 rouge (24 VDC)

X 2/15 marron C

X 2/8 bleu D

X 2/16 noir A

X 2/7 rose B

X 2/3 rouge (+ 5V)

X 2/2 noir (terre)

X 2/6 vert (signal)

X 2/5 violet (signal)

X 2/1  noir

Echangeur 
thermique 
secondaire (CTN)

X 2/4 orange

X 2/10  noir

Fusible thermique

Fiche de 
raccordement

Prise secteur

Fig. 5.1 Raccordement sur l‘appareil de chauffage

Installation 5
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6 Mise en fonctionnement

6.1 Mise en fonctionnement
Lorsque l‘installation est terminée, vous devez remplir le 
ballon côté chauffage et côté eau potable.
• Remplissez l‘installation côté chauffage avant de la 

purger.
• Remplissez l‘installation côté eau potable au moyen de 

l‘arrivée d‘eau froide avant de la purger en ouvrant un 
point de puisage d‘eau chaude.

• Contrôlez l‘étanchéité du ballon et de l‘installation.
• Réglez la température du ballon d‘eau chaude :

le sélecteur de température de l‘appareil de chauffage 
permet de modifier la température réglée en usine à 
60 °C :
butée gauche, 15 °C env.,
butée droite, 70 °C env.

• Assurez vous du bon fonctionnement et du réglage 
correct de tous les dispositifs de régulation et de sur-
veillance.

• Mettez l‘appareil de chauffage en marche.

6.2 Remise à l‘utilisateur
L‘utilisateur doit être instruit à propos de la manipula-
tion et du fonctionnement du ballon d‘eau chaude sani-
taire Vaillant VIH CB 75.
• Montrez à l‘utilisateur comment il peut vider le ballon.
• Remettez à l‘utilisateur la notice ainsi que les docu-

ments de l‘appareil qu‘il doit conserver. Parcourez avec 
lui la notice d‘emploi et répondez à ses questions le 
cas échéant.

• Attirez notamment son attention sur les consignes de 
sécurité qu‘il doit impérativement respecter.

• Rappelez-lui qu‘il est nécessaire d‘entretenir régulière-
ment l‘installation (contrat d‘entretien).

• Attirez son attention sur le fait qu‘il doit conserver les 
notices à proximité de l‘installation.

7 Entretien

7.1 Soupape de sécurité

 Danger !
Eau chaude ! Risque de brûlures ! 
La conduite de décharge de la soupape de sécu-
rité placée sur le ballon d‘eau chaude doit tou-
jours rester ouverte. Assurez-vous lors de cha-
que opération d‘entretien du bon fonctionne-
ment du groupe de sécurité (cf. notice d‘emploi 
du groupe de sécurité).
Le ballon pourrait sinon exploser !

7.2 Nettoyage de l‘intérieur du ballon
Etant donné que les travaux de nettoyage de l‘intérieur 
du ballon sont effectués côté eau potable, veillez à ce 
que l‘hygiène des appareils et des produits de nettoyage 
soit respectée.

Pour nettoyer l‘intérieur du ballon, procédez comme suit :
• Videz le ballon.
• Dévissez le couvercle.
• Procédez au nettoyage par jet d‘eau. 

Si cela s‘avère nécessaire, éliminez les dépôts à l‘aide 
d‘un outil approprié tel qu‘un racloir en bois ou en 
plastique, etc. puis rincez le ballon.

 Attention !
Ne pas endommager l‘émail du récipient inté-
rieur !

• Contrôlez l‘anode de protection en magnésium après 
chaque nettoyage en évaluant son degré de corrosion.

• Remplissez le ballon puis assurez-vous qu‘il est étan-
che.

7.3 Entretien de l‘anode de protection en magné-
sium

1

2

mA

3

Fig. 7.1 Entretien de l‘anode de protection en magnésium

La durée de vie de l‘anode de protection en magnésium 
(1) s‘élève à trois ans env. Contrôlez néanmoins son état 
au moins une fois par an.
Il est possible de déterminer l‘état de l‘anode de protec-
tion en magnésium en mesurant le courant de protec-
tion :
• Débranchez le câble de mise à la terre (2) et mesurez le 

courant de protection à l‘aide d‘un ampèremètre (3).
Si le courant de protection est inférieur à 0,3 mA, l‘ano-
de doit être démontée et son degré de corrosion doit 
être contrôlé.
Le cas échéant, remplacez l‘anode de protection en 
magnésium par une anode neuve.
Alternative : anode à courant vagabond Vaillant.

6 Mise en fonctionnement
7 Entretien
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 Remarque !
Une fois le contrôle effectué, serrez à fond les 
vis puis vérifiez l‘étanchéité du ballon. 
Après avoir mesuré le courant de protection, 
rebranchez le câble de mise à la terre entre 
l‘anode et le récipient. Le récipient ne serait 
sinon pas protégé.

8 Recyclage et mise au rebut

Aussi bien le ballon d‘eau chaude VIH CB 75 que son 
emballage de transport se composent essentiellement 
de matériaux recyclables.

8.1 Appareil
Les ballons d‘eau chaude sanitaire défectueux tout 
comme leurs accessoires ne doivent pas être éliminés 
avec les ordures ménagères. Veillez à ce que l‘appareil 
usagé et les accessoires installés soient mis au rebut 
conformément aux prescriptions en vigueur.

8.2 Emballage
Veillez à ce que l‘emballage soit recyclé conformément 
aux prescriptions en vigueur.

 Remarque !
Veuillez respecter les prescriptions légales en 
vigueur dans votre pays.

9 Service après-vente et garantie

9.1 Service après-vente
Vaillant SA-NV
Golden Hopestraat 15
1620 Drogenbos
Tél. : 02 / 334 93 52

9.2 Conditions de garantie
La période de garantie des produits Vaillant s‘élève à 2 
ans omnium.
La garantie est valable dans la mesure où les conditions 
suivantes sont remplies :
1. L‘appareil doit avoir été installé par un professionnel 

qualifié qui, sous son entière responsabilité, aura veillé 
à respecter les normes et réglementations en vigueur 
pour son installation.

2. Seuls les techniciens d‘usine Vaillant sont habilités à 
effectuer les réparations ou les modifications appor-
tées à un appareil au cours de la période de garantie 
afin que celle-ci reste valable. Si d‘aventure une pièce 
non d‘origine devait être montée dans l‘un de nos 
appareils, la garantie Vaillant serait automatiquement 
annulée.

3. Afin que la garantie puisse prendre effet, la fiche de 
garantie doit être dûment complétée, signée et affran-
chie avant de nous être retournée au plus tard quinze 
jours après l‘installation !

 La garantie est exclue lorsque le mauvais fonctionne-
ment de l‘appareil résulte d‘un mauvais réglage, de 
l‘utilisation d‘une source d‘énergie inappropriée, d‘une 
installation mal conçue ou défectueuse, du non-res-
pect des instructions de montage jointes à l‘appareil, 
d‘une infraction aux normes relatives à l‘installation, 
des types de locaux ou de ventilation, d‘une négligen-
ce, d‘une surcharge, des conséquences du gel ou de 
toute usure normale ou de tout acte de force majeure. 
En tel cas, nos prestations et pièces fournies seront 
facturées. Lorsqu‘une facture est établie conformé-
ment aux conditions générales du service d‘entretien, 
celle-ci est toujours adressée à la personne qui a 
demandé l‘intervention et/ou à la personne chez qui le 
travail a été effectué sauf accord préalable écrit diver-
gent (locataire, propriétaire, syndic, etc.) d‘une person-
ne acceptant explicitement la prise en charge de cette 
facture. Le montant de la facture devra être acquitté 
comptant auprès du technicien ayant effectué la pres-
tation. La mise en application de la garantie exclut 
tout paiement de dommages et intérêts suite à un pré-
judice quelconque. Pour tout litige, seuls les tribunaux 
du district du siège social de notre société sont com-
pétents.

Entretien 7
Recyclage et mise au rebut 8

Service après-vente et garantie 9
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10 Caractéristiques techniques

Unité VIH CB 75

Capacités

Capacité nette du ballon l 68

Contenance en eau de chauffage l 3,5

Pression de service admissible

Eau du ballon bars 10

Eau de chauffage bars 13

Surface de chauffe m2 0,85

Températures

Température maxi de l'eau de chauffage °C 85

Température maxi du ballon °C 75

Température maxi du ballon (réglage en usine) °C 60

Consommation d‘énergie en veille 1) kWh/24h 0,95

Dimensions

Hauteur mm 720

Largeur mm 440

Profondeur mm 400

Raccordements

Eau froide/eau chaude pouces Rp 3/4

Départ/retour pouces Rp 3/4

Poids

Ballon (poids propre) kg 55

Ballon rempli opérationnel kg 120

Tableau 10.1  Caractéristiques techniques VIH CB 75

1) Avec un ΔT de 40 K entre la température ambiante et la tempé-
rature de l‘eau chaude

Appareil de chauffage: ecoTEC pro/plus

Type de ballon: uniSTOR

Puissance en continu eau chaude [kW] 12 13 15 18 24 25 30

Caractéristiques de puissance 2) 1 1 1 1 1 1 1

Puissance de sortie d'eau chaude [l/10 min] 140 140 140 140 140 140 140

Tableau 10.2  Caractéristiques techniques de combinaisons 

d‘appareils

1) DIN 4708 Teil 3

10 Caractéristiques techniques
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Gebruiksaanwijzing
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1 Aanwijzingen bij de documentatie

De volgende aanwijzingen zijn een wegwijzer door de 
volledige documentatie.
In combinatie met deze gebruiksaanwijzing en installa-
tievoorschriften zijn andere documenten geldig.
Voor schade die door het niet naleven van deze hand-
leidingen ontstaat, kunnen we niet aansprakelijk 
gesteld worden.

1.1 Bewaren van de documenten
Gelieve deze bedienings- in installatiehandleiding alsook 
alle aanvullende geldende documenten zodanig te bewa-
ren dat ze direct ter beschikking staan.
Geef de documenten bij verhuis of verkoop van het toe-
stel aan de volgende eigenaar.

1.2 Gebruikte symbolen
Gelieve bij de bediening van het toestel de veiligheidsin-
structies in deze handleiding in acht te nemen!
Hierna zijn de in de tekst gebruikte symbolen verklaard:

  Gevaar!
Onmiddellijk gevaar voor leven en goed!

  Gevaar!
Verbrandingsgevaar!

  Attentie!
Mogelijk gevaarlijke situatie voor product en 
omgeving!

  Aanwijzing!
Nuttige informatie en aanwijzingen.

• Symbool voor vereiste activiteit

2 Toestelbeschrijving

2.1 Typeplaatje
Het typeplaatje van de Vaillant-boiler is af fabriek aan de 
onderkant van het toestel aangebracht.

2.2 Gebruik volgens de bestemming
De Vaillant boiler VIH CB 75 is volgens de modernste 
technieken en de erkende veiligheidstechnische regels 
geconstrueerd. Toch kunnen er bij het ondeskundige 
gebruik gevaren voor leven en goed van de gebruiker of 
derden beschadigingen aan het toestel en andere voor-
werpen ontstaan.

  Attentie!
 Gebruik het toestel alleen voor het opwarmen 
van drinkwater. Voldoet het water niet aan de 
vereisten van de drinkwaterverordening, dan 
kan schade aan de toestellen door corrosie niet 
uitgesloten worden.

De Vaillant-boiler VIH CB 75 dient uitsluitend voor de 
toevoer van opgewarmd drinkwater tot 75 °C in het huis-
houden en de industrie. Het mag enkel voor dit doel 
gebruikt worden.

  Attentie!
Elk misbruik is verboden.

Een ander of daarvan afwijkend gebruik geldt als niet 
volgens de voorschriften. Voor hieruit resulterende 
schade kan de fabrikant/leverancier niet aansprakelijk 
gesteld worden. Het risico draagt alleen de gebruiker.

Tot het reglementaire gebruik behoren ook het naleven 
van de gebruiksaanwijzing alsook het in acht nemen van 
de onderhouds- en inspectievoorwaarden.

De Vaillant-boiler VIH CB 75 moet door een erkend 
installateur geïnstalleerd worden, die voor de naleving 
van de bestaande voorschriften, regels en richtlijnen 
verantwoordelijk is.

2.3 Opbouw
De Vaillant-boiler VIH CB 75 is een aan de muur hangen-
de, indirect verwarmde boiler van staal, die aan de drink-
waterzijde geëmailleerd is. Om de boiler tegen corrosie 
te beschermen, is hij met een magnesium beschermings-
anode uitgerust.
De afmetingen en het design zijn op de ecoTEC pro- 
resp. ecoTEC plus-toestellen afgestemd.
Een CFK-vrije PU-isolatie zorgt voor de warmte-isolatie.
Via de koelwateraansluiting is de boiler met het water-
net en via de warmwateraansluiting met de aftappunten 
verbonden. Wordt aan een afttappunt warm water geno-
men, dan stroomt koud water in de boiler na, waar het 
tot de aan de boilertemperatuurregelaar van het verwar-
mingstoestel ingestelde temperatuur opgewarmd wordt.

Boilerregeling
Wordt het verwarmingstoestel met de integreerbare 
weerafhankelijke regelaar calorMATIC 400 of de ruimte-
temperatuurregelaar calorMATIC 360 uitgerust, dan 
wordt de boilerregeling via de elektronica van het ver-
warmingstoestel uitgevoerd.

1 Aanwijzingen bij de documentatie
2 Toestelbeschrijving
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3 Veiligheid

Veiligheidsventiel en uitblaasleiding
Telkens bij het opwarmen van warm water in de boiler 
vergroot het watervolume, daarom moet elke boiler met 
een veiligheidsventiel en een uitblaasleiding uitgerust 
worden.

  Gevaar!
Verbrandingsgevaar door heet water!
Tijdens het opwarmen treedt er heet water uit 
de uitblaasleiding. De uitblaasleiding moet naar 
een geschikte aftapplaats geleid worden, waar 
personen geen gevaar kunnen lopen. Sluit nooit 
het veiligheidsventiel of de uitblaasleiding. 
Anders kan niet uitgesloten worden dat de boi-
ler springt.

  Gevaar!
Verbrandingsgevaar door heet water!
De uitlooptemperatuur aan de aftappunten kan 
bij de VIH CB 75 tot 85 °C bedragen.

Vorstgevaar
Blijft de boiler gedurende langere tijd in een onverwarm-
de ruimte buiten gebruik (wintervakantie e.d.), dan moet 
de boiler volledig geleegd worden.

Veranderingen
Aan boiler of regeling, aan toevoerleidingen voor water 
en aan de uitblaasleiding en aan het veiligheidsventiel 
voor het boilerwater mag u niets veranderen.

Ondichtheden
Bij ondichtheden in het warmwaterleidingbereik tussen 
boiler en aftappunt sluit u het best het koudwaterafsluit-
ventiel aan de veiligheidsgroep tussen boiler en huisaan-
sluiting aan en laat u het lek door uw erkende installa-
teur herstellen.

4 Bediening

4.1 Inbedrijfname

bar

i F P

1

Afb. 4.1 Watertemperatuur instellen (voorbeeld: ecoTEC pro)

Open voor de eerste (of volgende) ingebruikneming 
altijd een aftappunt om te controleren of de boiler met 
water gevuld en de afsluitinrichting in de koudwaterlei-
ding geopend is.
Daarna gaat u als volgt te werk:
• Controleer of het verwarmingstoestel klaar is voor 

gebruik.
• Stel de boilerwatertemperatuur in: Met de tempera-

tuurkeuzeknop (1) aan het verwarmingstoestel kunt u 
de ingestelde temperatuur wijzigen: 
linker aanslag ca. 15 °C
rechter aanslag ca. 70 °C
De boilertemperatuur is af fabriek conform de ener-
giespaarwet op ca. 60 °C ingesteld. Voor de gewone 
warmwaterbehoefte garandeert deze instelling een 
maximum aan hygiëne en rendement. Bovendien 
wordt bij sterk kalkhoudend water de kalkvorming ver-
traagd.

• Verwarmingstoestel inschakelen.

  Aanwijzing!
Bij het eerste opwarmen of na langere uitscha-
keltijden staat het maximale boilervermogen 
pas na een bepaalde wachttijd ter beschikking.

4.2 Instelvoorschriften
Om economische en hygiënische (b.v. bescherming tegen 
de legionellabacterie) redenen raden we u aan om de 
watertemperatuur op ca. 60 °C in te stellen. Bij installa-
ties met lange buisleidingen moet u de warmwatertem-
peratuur op minstens 60 °C instellen. Dit geldt ook voor 
installaties met meerdere boilers, voor zover die samen 
een inhoud van meer dan 400 l hebben.

Veiligheid 3
Bediening 4
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4.3 Onderhoud
Voor de reiniging van de buitendelen van de boiler is een 
vochtige, evt. in een zeepoplossing gedrenkte doek vol-
doende.
Om de mantel van uw toestel niet te beschadigen, gelie-
ve nooit schurende of oplossende reinigingsmiddelen 
(allerhande schuurmiddelen, benzine e.d.) te gebruiken. 
Naargelang de waterkwaliteit is het aan te raden om de 
boiler regelmatig uit te spoelen.

5 Onderhoud

Voorwaarde voor de permanente inzetbaarheid, veilig-
heid en betrouwbaarheid en lange levensduur is een 
jaarlijks onderhoud van het toestel door de installateur. 

  Gevaar!
Ondeskundig of niet-uitgevoerd onderhoud kan 
de bedrijfsveiligheid van het toestel beïnvloeden 
en materiële schade en lichamelijk letsel ver-
oorzaken!
Probeer daarom nooit om zelf onderhoudswerk-
zaamheden aan uw toestel uit te voeren. Geef 
de opdracht voor het onderhoud aan een erkend 
installateur. We raden u hiervoor aan om een 
onderhoudscontract met uw erkende installa-
teur af te sluiten.

Bij sterk kalkhoudend water is een periodieke ontkalking 
aan te bevelen.

De levensduur van de magnesium beschermingsanode 
bedraagt ca. 3 jaar. Die moet bij elk onderhoud (een keer 
per jaar) gecontroleerd worden.

6 Garantie

Fabrieksgarantie
De producten van de NV Vaillant zijn gewaarborgd tegen 
alle materiaal- en constructiefouten voor een periode 
van twee jaar vanaf de datum vermeld op het aankoop-
factuur dat u heel nauwkeurig dient bij te houden.
De waarborg geldt alleen onder de volgende voorwaar-
den:
1. Het toestel moet door een erkend gekwalificeerd vak-

man geplaatst worden, onder zijn volledige verant-
woordelijkheid, en zal erop letten dat de normen en 
installatievoorschriften nageleefd worden.

2. Het is enkel aan de technici van de Vaillant fabriek toe-
gelaten om herstellingen of wijzigingen aan het toestel 
onder garantie uit te voeren, opdat de waarborg van 
toepassing zou blijven. De originele onderdelen moe-
ten in het Vaillant-toestel gemonteerd zijn, zoniet 
wordt de waarborg geannuleerd.

3. Teneinde de waarborg te laten gelden, moet u ons de 
garantiekaart volledig ingevuld, ondertekend en 
gefrankeerd terugzenden binnen de veertien dagen na 
de installatie! 
De waarborg wordt niet toegekend indien de slechte 
werking van het toestel het gevolg is van een slechte 
regeling, door het gebruik van een niet overeenkomsti-
ge energie, een verkeerde of gebrekkige installatie, de 
nietnaleving van de gebruiksaanwijzing die bij het toe-
stel gevoegd is, door het niet opvolgen van de normen 
betreffende de installatievoorschriften, het type van 
lokaal of verluchting, verwaarlozing, overbelasting, 
bevriezing, elke normale slijtage of elke handeling van 
overmacht. In dit geval zullen onze prestaties en de 
geleverde onderdelen aangerekend worden. Bij factu-
ratie, opgesteld volgens de algemene voorwaarden van 
de na-verkoop-dienst, wordt deze steeds opgemaakt 
op de naam van de persoon die de oproep heeft ver-
richt en/of de naam van de persoon bij wie het werk is 
uitgevoerd, behoudens voorafgaand schriftelijk 
akkoord van een derde persoon (bv. huurder, eigenaar, 
syndic, enz.) die deze factuur uitdrukkelijk ten zijne 
laste neemt. Het factuurbedrag zal contant betaald 
moeten worden aan de fabriekstechnicus die het werk 
heeft uitgevoerd. Het herstellen of vervangen van 
onderdelen tijdens de garantieperiode heeft geen ver-
lenging van de waarborg tot gevolg. De toekenning 
van garantie sluit elke betaling van schadevergoeding 
uit en dit tot voor om het even welke reden ze ook 
gevraagd wordt. Voor elk verschil, zijn enkel de 
Tribunalen van het district waar de hoofdzetel van de 
vennootschap gevestigd is, bevoegd.

7 Recycling en afvoer

Zowel de Vaillant-boiler VIH CB 75 alsook de bijbehoren-
de transportverpakking bestaan voor het grootste deel 
uit recyclebaar materiaal.

7.1 Toestel
Defecte boilers alsook alle accessoires horen niet in het 
huishoudelijke afval thuis. Zorg ervoor dat het oude toe-
stel en evt. voorhanden accessoires op een deskundige 
manier afgevoerd worden.

7.2 Verpakking
Zorg ervoor dat de verpakking op een deskundige 
manier afgevoerd wordt.

  Aanwijzing!
Gelieve de geldende nationale wettelijke voor-
schriften in acht te nemen.

5 Onderhoud
6 Garantie
7 Recycling en afvoer
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1 Aanwijzingen bij de documentatie

De volgende aanwijzingen zijn een wegwijzer door de 
volledige documentatie.
In combinatie met deze gebruiksaanwijzing en installa-
tievoorschriften zijn andere documenten geldig.
Voor schade die door het niet naleven van deze hand-
leidingen ontstaat, kunnen we niet aansprakelijk 
gesteld worden.

1.1 Bewaren van de documenten
Gelieve deze bedienings- in installatiehandleiding alsook 
alle aanvullende geldende documenten zodanig te bewa-
ren dat ze direct ter beschikking staan. 
Geef de documenten bij verhuis of verkoop van het toe-
stel aan de volgende eigenaar.

1.2 Gebruikte symbolen
Gelieve bij de installatie van het toestel de veiligheids-
voorschriften in deze handleiding in acht te nemen!
Hierna zijn de in de tekst gebruikte symbolen verklaard:

  Gevaar!
Onmiddellijk gevaar voor leven en goed!

  Gevaar!
Verbrandingsgevaar!

  Attentie!
Mogelijk gevaarlijke situatie voor product en 
omgeving!

  Aanwijzing!
Nuttige informatie en aanwijzingen.

• Symbool voor vereiste activiteit

2 Toestelbeschrijving

2.1 Typeplaatje
Het typeplaatje van de Vaillant-boiler is af fabriek aan de 
onderkant van het toestel aangebracht.

2.2 Gebruik volgens de bestemming
De Vaillant boiler VIH CB 75 is volgens de modernste 
technieken en de erkende veiligheidstechnische regels 
geconstrueerd. Toch kunnen er bij het ondeskundige 
gebruik gevaren voor leven en goed van de gebruiker of 
derden beschadigingen aan het toestel en andere voor-
werpen ontstaan.

  Attentie!
Gebruik de toestellen alleen voor het opwarmen 
van drinkwater. Voldoet het water niet aan de 
vereisten van de drinkwaterverordening, dan 
kan schade aan de toestellen door corrosie niet 
uitgesloten worden.

De Vaillant-boiler VIH CB 75 dient uitsluitend voor de 
toevoer van opgewarmd drinkwater tot 75 °C in het huis-
houden en de industrie. Het mag enkel voor dit doel 
gebruikt worden.

  Attentie!
Elk misbruik is verboden.

Een ander of daarvan afwijkend gebruik geldt als niet 
volgens de voorschriften. Voor hieruit resulterende 
schade kan de fabrikant/leverancier niet aansprakelijk 
gesteld worden. Het risico draagt alleen de gebruiker.

Tot het gebruik volgens de bestemming behoren ook het 
in acht nemen van de bedienings- en installatiehandlei-
ding en het naleven van de inspectie- en onderhouds-
voorschriften.

De Vaillant-boiler VIH CB 75 moet door een erkend 
installateur geïnstalleerd worden, die voor de naleving 
van de bestaande voorschriften, regels en richtlijnen 
verantwoordelijk is.

2.3 Opbouw
De Vaillant-boiler VIH CB 75 is een aan de muur hangen-
de, indirect verwarmde boiler van staal, die aan de drink-
waterzijde geëmailleerd is. Om de boiler tegen corrosie 
te beschermen, is hij met een magnesium beschermings-
anode uitgerust.
De afmetingen en het design zijn op de ecoTEC pro- 
resp. ecoTEC plus-toestellen afgestemd.
Een CFK-vrije EPS-isolatie zorgt voor de warmte-isolatie.
Via de koelwateraansluiting is de boiler met het water-
net en via de warmwateraansluiting met de aftappunten 
verbonden. Wordt aan een afttappunt warm water geno-
men, dan stroomt koud water in de boiler na, waar het 
tot de aan de boilertemperatuurregelaar van het verwar-
mingstoestel ingestelde temperatuur opgewarmd wordt.

Boilerregeling
Wordt het verwarmingstoestel met de integreerbare 
weerafhankelijke regelaar calorMATIC 400 of de ruimte-
temperatuurregelaar calorMATIC 360 uitgerust, dan 
wordt de boilerregeling via de elektronica van het ver-
warmingstoestel uitgevoerd. 

1 Aanwijzingen bij de documentatie
2 Toestelbeschrijving
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3 Veiligheidsinstructies en 
voorschriften

3.1 Veiligheidsvoorschriften

  Attentie!
Materiële schade en lichamelijk letsel door 
ondeskundige installatie!
De installatie en de eerste ingebruikneming mag 
alleen door een erkend installateur uitgevoerd 
worden.
Die is ook verantwoordelijk voor de deskundige 
en reglementair installatie en inbedrijfname.

 Attentie!
Materiële schade door lekkend water!
Oude of beschadigde pakkingen moet u vervan-
gen.

Veiligheidsventiel en uitblaasleiding
Telkens bij het opwarmen van warm water in de boiler 
vergroot het watervolume, daarom moet elke boiler met 
een veiligheidsventiel en een uitblaasleiding uitgerust 
worden.

  Gevaar!
Verbrandingsgevaar door heet water!
Tijdens het opwarmen treedt er heet water uit 
de uitblaasleiding. De uitblaasleiding moet naar 
een geschikte aftapplaats geleid worden, waar 
personen geen gevaar kunnen lopen. Sluit nooit 
het veiligheidsventiel of de uitblaasleiding. 
Anders kan niet uitgesloten worden dat de boi-
ler springt.

 Gevaar!
Verbrandingsgevaar door heet water!
De uitlooptemperatuur aan de aftappunten kan 
bij de VIH CB 75 tot 85 °C bedragen.

 Gevaar!
Verbrandingsgevaar door heet water! 
Controleer bij elk onderhoud de veiligheidsgroep 
op goede werking (zie gebruiksaanwijzing van de 
veiligheidsgroep). Anders kan niet uitgesloten 
worden dat de boiler springt!

Vorstgevaar
Blijft de boiler gedurende langere tijd in een onverwarm-
de ruimte buiten gebruik (wintervakantie e.d.), dan moet 
de boiler volledig geleegd worden.

Veranderingen
Aan boiler of regeling, aan toevoerleidingen voor water 
en aan de uitblaasleiding en aan het veiligheidsventiel 
voor het boilerwater mag u niets veranderen.

Ondichtheden
Bij ondichtheden in het warmwaterleidingbereik tussen 
boiler en aftappunt sluit u het best het koudwaterafsluit-
ventiel aan de veiligheidsgroep tussen boiler en huisaan-
sluiting aan en laat u het lek door uw erkende installa-
teur herstellen.

3.2 Voorschriften
De plaatsing, installatie en eerste ingebruikname van het 
Vaillanttoestel mag enkel uitgevoerd worden door een 
bekwaam installateur die, onder zijn verantwoordelijk-
heid de bestaande normen en de installatievoorschriften 
naleeft.
Deze brochure moet aan de gebruiker overhandigd wor-
den.

De installatie dient uitgevoerd te worden in overeen-
stemming met de volgende normen, voorschriften en 
richtlijnen:
– Alle bestaande voorschriften van de plaatselijke water-

maatschappij en BELGAQUA.
– Alle NBN-voorschriften in verband met drinkwater-

voorziening en reglementen waaronder de 
NBN E 29-804.

– De Belgische norm NBN D 51-003 voor brandstoffen 
lichter dan lucht.

– NBN 61-002
– Voor propaan NBN 51-006
– Alle NBN-voorschriften voor elektrohuishoudelijke toe-

stellen m.a.w. :
 – NBN C 73 - 335 - 30
 – NBN C 73 - 335 - 35
 – NBN 18 - 300
 – NBN 92 - 101 enz.
– De ARAB-voorschriften. AREI
– Bij de eerste in bedrijfstelling moet de installateur 

zowel de gasals de wateraansluitingen van de installa-
tie en het toestel op dichtheid te controleren.

Veiligheidsvoorschriften en voorschriften 3
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4 Montage

4.1 Omvang van de levering en accessoires

3

21

Afb. 4.1 Omvang van de levering

Pos. Aantal Beschrijving

1 1 Toestel

2 1
Gebruiksaanwijzing en installatiehandlei-
ding

3 1 Ophangbeugel
zonder 
afb.

2 Pluggen en schroeven

Tabel 4.1 Typeoverzicht

Toebehoren (niet inbegrepen in de levering)
Afstandsframe 105 mm (art.-nr. 00 2001 1856)
Afstandsframe 65 mm (art.-nr. 308 650)
Boilerbuizenwerk (art.-nr. 00 2002 3158)

4.2 Montageplaats
De Vaillant-boiler VIH CB 75 kunt u hangend naast (aan-
sluitingen onderaan) of hangend of staand onder het 
verwarmingstoestel (aansluitingen bovenaan) monteren.

4.3 Montage naast het verwarmingstoestel
Voor de montage van de VIH CB 75 is bij de boiler een 
bevestigingsrail geleverd.
Houd bij het aanbrengen van de boiler rekening met zijn 
gewicht in gevulde toestand (zie hoofdstuk 11). Gebruik 
naargelang de kwaliteit van de muur schroeven met 
geschikte pluggen. Bij lichte wanden is een speciale 
draagconstructie vereist (b.v. aan de achterkant van de 
wand bevestigingsschroeven met platijzers verbinden).
• Boor de gaten voor de bevestigingsrail zoals weerge-

geven op afb. 4.2 (onderkanten van de boiler en het 
verwarmingstoestel op dezelfde hoogte).

• Richt de bevestigingsrail horizontaal t.o.v. de rail van 
het verwarmingstoestel en loodrecht op de wateraan-
sluitingen.

• Bevestig de bevestigingsrail met pluggen en schroeven 
aan de wand.

• Hang de boiler met de uitsparing in de toestelachter-
wand in de bevestigingsrail.

4.4 Montage onder het verwarmingstoestel
Voor de montage van de VIH CB 75 is bij de boiler een 
bevestigingsrail geleverd. 
Houd bij het aanbrengen van de boiler rekening met zijn 
gewicht in gevulde toestand (zie hoofdstuk 11). Gebruik 
naargelang de kwaliteit van de muur schroeven met 
geschikte pluggen. Bij lichte wanden is een speciale 
draagconstructie vereist (b.v. aan de achterkant van de 
wand bevestigingsschroeven met platijzers verbinden).
• Boor de gaten voor de bevestigingsrail zoals op afbeel-

ding 4.3.
• Richt de bevestigingsrail horizontaal.
• Bevestig de bevestigingsrail met pluggen en schroeven 

aan de wand.
• Snijd het isolatiemateriaal in de onderste uitsparing 

van de toestelachterwand uit.
• Hang de boiler met de uitsparing in de toestelachter-

wand in de bevestigingsrail.

  Aanwijzing!
Montage van de boiler onder het verwarmings-
toestel:
– Koudwaterleiding aan de aansluitstukken met 
 de rode markering aansluiten!
– Warmwaterleiding aan de aansluitstukken met 
 de blauwe markering aansluiten!
– Boilervoor- en terugloop moeten eveneens
 omgekeerd aangesloten worden!
Neem de „warm- en koudwaterzijde“ op afb. 4.2 
en 4.3 in acht.

4 Montage
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Afb. 4.2 Afmetingen bij montage naast het verwarmingstoestel

Legenda
1 Toestelhouder VC-toestel
2 Toestelhouder VIH CB 75
3 Verwarmingsterugloop VC-toestel, Rp 3/4
4 Boilerterugloop VC-toestel
5 Gasaansluiting Rp 1/2
6 Boilervoorloop VC-toestel
7 Verwarmingsvoorloop VC-toestel, Rp 3/4
17 Boilervoorloop VIH CB 75, Rp 3/4
18 Boilerterugloop VIH CB 75, Rp 3/4
19 Warmwateraansluiting, Rp 3/4
20 Koudwateraansluiting, Rp 3/4
21 NTC
22 Magnesiumbeschermingsanode

Rp = buitenschroefdraad

  Aanwijzing!
Gebruik bij de montage van de boiler naast het 
verwarmingstoestel het als toebehoren verkrijg-
bare afstandsframe 105 mm (art.-nr. 
00 2002 1856) resp. het afstandsframe 65 mm 
(art.-nr. 308 650) en het boilerbuizenwerk (art.-
nr. 00 2002 3158). 
De bijbehorende handleiding vindt u bij de docu-
menten van het verwarmingstoestel.

Montage 4
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Afb. 4.3 Afmetingen bij montage onder het verwarmingstoestel

Legenda
1 Toestelhouder VC-toestel
2 Toestelhouder VIH CB 75
3 Verwarmingsterugloop VC-toestel, Rp 3/4
4 Boilerterugloop VC-toestel
5 Gasaansluiting Rp 1/2
6 Boilervoorloop VC-toestel
7 Verwarmingsvoorloop VC-toestel, Rp 3/4
17 Boilervoorloop VIH CB 75, Rp 3/4
18 Boilerterugloop VIH CB 75, Rp 3/4
19 Warmwateraansluiting, Rp 3/4
20 Koudwateraansluiting, Rp 3/4
21 NTC
22 Magnesiumbeschermingsanode

5 Installatie

  Gevaar!
Materiële schade en lichamelijk letsel door 
ondeskundige installatie!
De installatie en de eerste ingebruikneming mag 
alleen door een erkend installateur uitgevoerd 
worden.
Die is ook verantwoordelijk voor de deskundige 
en reglementair installatie en inbedrijfname.

Bij de boilerinstallatie gaat u als volgt te werk:
• Rust het verwarmingstoestel met het betreffende toe-

behoren voor het boilergebruik uit (zie hoofdst. 4.1).
• Spoel voor het aansluiten de drinkwaterleiding zorg-

vuldig uit.
• Installeer de koelwaterleiding met de vereiste veilig-

heidsinrichtingen:
De waterdruk in de koudwateringang mag max. 8 bar 
bedragen.
Bouw een veiligheidsgroep tot max. 8 bar in.

• In de buurt van de uitblaasleiding van het veiligheids-
ventiel moet u een bordje met de volgende tekst aan-
brengen:
„Tijdens het verwarmen van de boiler komt er om vei-
ligheidsredenen water uit de uitblaasleiding van het 
veiligheidsventiel! Niet afsluiten!“

• Installeer de warmwaterleiding.

  Aanwijzing!
Om energieverlies te vermijden en ook als 
bescherming tegen verbrandingen moeten alle 
hydraulische leidingen van een warmte-isolatie 
voorzien zijn.

  Aanwijzing!
Sluit alle aansluitleidingen met schroefverbin-
dingen aan.

5.1 Aansluitingstoebehoren
Voor een eenvoudige montage van de Vaillant-boiler VIH 
CB 75 naast het verwarmingstoestel staat als toebeho-
ren een buizenset (art.-nr. 00 2002 3158) ter beschik-
king.

4 Montage
5 Installatie
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5.2 Aansluiting aan het verwarmingstoestel
• Steekverbinding tussen verwarmingstoestel en NTC-

voeler van de boiler aansluiten.

X 2

BUS
—    +

24V
7     8     9

230V
L     N         3    4    5X 20

X40

X
3

1

X
12

X41

Schakelkast

Waterdoor-
stromings
sensor

alleen bij ecoTEC plus:
Warmwater-
afvoer (NTC)

Ventilator

Ontstekingselektrode
Voorlooptemperatuur-
sensor (NTC)

Voorrang-omschakelventiel

Gasventiel

Waterdruksensor

Teruglooptemperatuur-
sensor (NTC)

X 20/5 rood

X 20/7 zwart

X 20/7 zwart

X 20/8 blauw

X 2/12 groen

X 2/11 rood

X 2/9 zwart

Pomp

X 20/18 rood (24 VDC)

X 20/9 blauw (aarde) 

X 20/16 blauw (aarde)

X 20/13 zwart

X 20/12 zwart

X 20/4 grijs (PWM)

X 20/3 zwart (geluidssignaal)

X 20/17 rood (24 VDC)

X 2/15 bruin C

X 2/8 blauw D

X 2/16 zwart A

X 2/7 roze B

X 2/3 rood (+ 5V)

X 2/2 zwart (aarde)

X 2/6 groen (signaal)

X 2/5 violet (signaal)

X 2/1  zwart

Secundaire 
warmtewisselaar 
(NTC)

X 2/4 oranje

X 2/10  zwart

Thermozekering

Steekverbinding

Netstekker

Afb. 5.1 Aansluiting aan het verwarmingstoestel

Installatie 5
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6 Inbedrijfname

6.1 Inbedrijfname
Na de installatie moet u de boiler aan de verwarmings- 
en drinkwaterzijde vullen.
• Vul de installatie aan de verwarmingszijde en ontlucht 

de installatie.
• Vul de installatie aan de drinkwaterzijde via de koud-

watertoevoer en ontlucht de installatie via een warm-
wateraftappunt.

• Controleer boiler en installatie op dichtheid.
• Stel de boilerwatertemperatuur in:

Met de temperatuurkeuzeknop aan het verwarmings-
toestel kunt u de af fabriek ingestelde temperatuur 
van 60 °C veranderen:
linker aanslag ca. 15 °C
rechter aanslag ca. 70 °C

• Controleer alle regel- en bewakingsinrichtingen op 
werking en juiste instelling.

• Neem het verwarmingstoestel in gebruik.

6.2 Overdracht aan de gebruiker
De gebruiker van de Vaillant-boiler VIH CB 75 moet over 
het gebruik en de werking van de boiler geïnstrueerd 
worden.
• Toon de gebruiker waar hij de boiler kan legen.
• Geef de gebruiker de handleiding en toestelpapieren, 

zodat hij ze kan bewaren. Neem samen met de gebrui-
ker de gebruiksaanwijzing door en beantwoord eventu-
eel zijn vragen.

• Wijs de gebruiker vooral op de veiligheidsvoorschriften 
die hij in acht moet nemen.

• Wijs de gebruiker op de noodzaak van het regelmatig 
onderhouden van de installatie (onderhoudscontract).

• Wijs de gebruiker erop dat de handleidingen in de 
buurt van de installatie moeten blijven.

7 Onderhoud

7.1 Veiligheidsventiel

  Gevaar!
Verbrandingsgevaar door heet water! 
De uitblaasleiding van het aan de boiler aange-
brachte veiligheidsventiel moet altijd open blij-
ven. Controleer bij elk onderhoud de veiligheids-
groep op goede werking (zie installatiehandlei-
ding van de veiligheidsgroep).
Anders kan niet uitgesloten worden dat de boi-
ler springt!

7.2 Binnenreservoir reinigen
Omdat de reinigingswerkzaamheden in het binnenreser-
voir van de boiler in het drinkwaterbereik uitgevoerd 
worden, dient u op de nodige hygiëne van de reinigings-
toestellen en -middelen te letten.

Bij de reiniging van het binnenreservoir gaat u als volgt 
te werk:
• Leeg de boiler.
• Schoef het deksel af.
• Voer de reiniging met een waterstraal uit. 

Indien nodig afzettingen met een geschikt hulpmiddel, 
b.v. met een houten of kunststof schaaf, losmaken en 
uitspoelen.

  Attentie!
Beschadig het email van het binnenreservoir 
niet!

• Controleer de magnesium beschermingsanode bij elke 
reiniging door een visuele controle op aanzetting.

• Vul de boiler en controleer hem op dichtheid.

7.3 Magnesiumbeschermingsanode onderhouden

1

2

mA

3

Afb. 7.1 Onderhoud van de beschermingsanode

De levensduur van de magnesium beschermingsanode 
(1) bedraagt ca. 3 jaar. De anode wordt echter het best 
een keer per jaar gecontroleerd.
De toestand van de magnesium beschermingsanode kan 
bij een ingebouwde anode door het meten van de veilig-
heidsstroom bepaald worden:
• Aardingskabel (2) aan de boiler losmaken en de veilig-

heidsstroom met een ampèremeter (3) meten.
Bij een veiligheidsstroom van minder dan 0,3 mA moet 
de anode uitgenomen en op aanzetting gecontroleerd 
worden.
Indien nodig moet de anode door een originele magnesi-
um beschermingsanode vervangen worden.
Alternatief: zwerfstroomanode uit het Vaillant-toebeho-
ren.

6 Inbedrijfname
7 Onderhoud
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  Aanwijzing!
Na de controle de schroeven stevig aandraaien 
en boiler op dichtheid controleren. 
Na de meting van de veiligheidsstroom de aar-
dingskabel tussen anode en boiler opnieuw aan-
sluiten omdat de boiler anders niet beschermd 
wordt.

8 Recycling en afvoer

Zowel de Vaillant-boiler VIH CB 75 alsook de bijbehoren-
de transportverpakking bestaan voor het grootste deel 
uit recyclebaar materiaal.

8.1 Toestel
Defecte boilers alsook alle accessoires horen niet in het 
huishoudelijke afval thuis. Zorg ervoor dat het oude toe-
stel en evt. voorhanden accessoires op een deskundige 
manier afgevoerd worden.

8.2 Verpakking
Zorg ervoor dat de verpakking op een deskundige 
manier afgevoerd wordt.

  Aanwijzing!
Gelieve de geldende nationale wettelijke voor-
schriften in acht te nemen.

9 Servicedienst en garantie

9.1 Klantendienst
Vaillant NV-SA
Rue Golden Hopestraat 15
1620 Drogenbos
Tel : 02 / 334 93 52

9.2 Fabrieksgarantie
De producten van de NV Vaillant zijn gewaarborgd tegen 
alle materiaal- en constructiefouten voor een periode 
van twee jaar vanaf de datum vermeld op het aankoop-
factuur dat u heel nauwkeurig dient bij te houden.
De waarborg geldt alleen onder de volgende voorwaar-
den:
1. Het toestel moet door een erkend gekwalificeerd vak-

man geplaatst worden, onder zijn volledige verant-
woordelijkheid, en zal erop letten dat de normen en 
installatievoorschriften nageleefd worden.

2. Het is enkel aan de technici van de Vaillant fabriek toe-
gelaten om herstellingen of wijzigingen aan het toestel 
onder garantie uit te voeren, opdat de waarborg van 
toepassing zou blijven. De originele onderdelen moe-
ten in het Vaillant-toestel gemonteerd zijn, zoniet 
wordt de waarborg geannuleerd.

3. Teneinde de waarborg te laten gelden, moet u ons de 
garantiekaart volledig ingevuld, ondertekend en 

gefrankeerd terugzenden binnen de veertien dagen na 
de installatie! 
De waarborg wordt niet toegekend indien de slechte 
werking van het toestel het gevolg is van een slechte 
regeling, door het gebruik van een niet overeenkomsti-
ge energie, een verkeerde of gebrekkige installatie, de 
nietnaleving van de gebruiksaanwijzing die bij het toe-
stel gevoegd is, door het niet opvolgen van de normen 
betreffende de installatievoorschriften, het type van 
lokaal of verluchting, verwaarlozing, overbelasting, 
bevriezing, elke normale slijtage of elke handeling van 
overmacht. In dit geval zullen onze prestaties en de 
geleverde onderdelen aangerekend worden. Bij factu-
ratie, opgesteld volgens de algemene voorwaarden van 
de na-verkoop-dienst, wordt deze steeds opgemaakt 
op de naam van de persoon die de oproep heeft ver-
richt en/of de naam van de persoon bij wie het werk is 
uitgevoerd, behoudens voorafgaand schriftelijk 
akkoord van een derde persoon (bv. huurder, eigenaar, 
syndic, enz.) die deze factuur uitdrukkelijk ten zijne 
laste neemt. Het factuurbedrag zal contant betaald 
moeten worden aan de fabriekstechnicus die het werk 
heeft uitgevoerd. Het herstellen of vervangen van 
onderdelen tijdens de garantieperiode heeft geen ver-
lenging van de waarborg tot gevolg. De toekenning 
van garantie sluit elke betaling van schadevergoeding 
uit en dit tot voor om het even welke reden ze ook 
gevraagd wordt. Voor elk verschil, zijn enkel de 
Tribunalen van het district waar de hoofdzetel van de 
vennootschap gevestigd is, bevoegd.

Onderhoud 7
Recycling en afvoer 8

Servicedienst en garantie 9
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10 Technische gegevens

Eenheid VIH CB 75

Prestaties

Boilerinhoud, netto l 68

Verwarmingswaterinhoud l 3,5

Toegestane bedrijfsdruk

Boilerwater bar 10

Verwarmingswater bar 13

Verwarmingsvlak m2 0,85

Temperaturen

Max. verwarmingswatertemperatuur °C 85

Max. boilertemperatuur °C 75

Max. boilertemperatuur (af fabriek ingesteld) °C 60

Energieverbruik stand-by 1) kWh/24 h 0,95

Afmetingen

Hoogte mm 720

Breedte mm 440

Diepte mm 400

Aansluitingen

Koud water/warm water Inch Rp 3/4

Voorloop/terugloop Inch Rp 3/4

Gewicht

Boiler (eigen gewicht) kg 55

Boiler gebruiksklaar gevuld kg 120

Tabel 10.1  Technische gegevens VIH CB 75

1) Bij een ΔT van 40 K tussen ruimte- en warmwatertemperatuur

Verwarmingstoestel: ecoTEC pro/plus

Boilertype: uniSTOR

Continuvermogen warm water [kW] 12 13 15 18 24 25 30

Vermogenskenwaarde 2) 1 1 1 1 1 1 1

Uitgangsvermogen warm water [l/10 min] 140 140 140 140 140 140 140

Tabel 10.2  Technische gegevens van toestelcombinaties

2) DIN 4708 Teil 3

10 Technische gegevens
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2 Návod k obsluze uniSTOR

1 Informace k dokumentaci

Následující informace platí pro celou dokumentaci.
Společně s tímto návodem k obsluze a instalaci platí také 
další podklady.
Za škody, které vzniknou nedodržováním těchto 
návodů, nepřebírá výrobce žádnou odpovědnost.

1.1 Archivace podkladů
Tento návod k obsluze a k instalaci a také všechny další 
platné podklady uložte tak, aby byly v případě potřeby 
k dispozici.
Při odstěhování nebo prodeji zařízení předejte podklady 
dalšímu majiteli.

1.2 Použité symboly
Při obsluze zařízení dbejte bezpečnostních pokynů 
v tomto návodu!
Dále jsou vysvětleny symboly, které jsou v textu 
uváděny:

 Nebezpečí!
Bezprostřední nebezpečí ohrožující zdraví 
člověka a jeho život!

 Nebezpečí!
Nebezpečí popálení nebo opaření!

 Pozor!
Možné nebezpečné situace pro produkt a životní 
prostředí!

 Upozornění!
Užitečné informace, upozornění a pokyny.

• Symbol potřebné činnosti

2 Popis zařízení

2.1 Typový štítek
Typový štítek zásobníku teplé vody Vaillant byl ve 
výrobním závodě umístěn na spodní straně zařízení.

2.2 Použití v souladu s určením
Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 byl zkonstruován 
na základě moderní techniky a uznávaných 
bezpečnostních pravidel. Přesto může při jeho 
neodborném používání dojít k ohrožení zdraví a života 
provozovatele nebo třetích osob, nebo k ohrožení 
zařízení či jiných věcných hodnot.

 Pozor!
Používejte zařízení pouze k ohřevu pitné vody. 
Pokud voda neodpovídá parametrům vyhlášky 
o pitné vodě, nelze vyloučit poškození zařízení 
vlivem koroze.

Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 slouží výhradně 
k zásobování pitnou vodou ohřátou až na 75 °C 
v domácnostech a provozech. Smí být používán jen 
k tomuto účelu.

 Pozor!
Jakékoliv zneužití či použití v rozporu 
s určením je zakázáno.

Jiné použití nebo použití přesahující toto určení se 
považuje za použití v rozporu s určením zařízení. Za 
takto vzniklé škody nenese výrobce / dodavatel žádnou 
odpovědnost. Riziko nese samotný uživatel.

Ke správnému použití patří také dodržování návodu 
k obsluze a dodržování podmínek kontroly, pravidelných 
inspekcí a údržby.

Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 musí být 
instalován kvalifikovaným servisním technikem, který 
odpovídá za dodržování platných norem a předpisů, 
pravidel a směrnic.

2.3 Konstrukce
Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 je nepřímo 
vyhřívaný zásobník z oceli, konstruovaný pro zavěšení 
na zeď. V místech, kde dochází ke kontaktu zásobníku 
s pitnou vodou, je povrch smaltovaný. Zásobník je 
chráněn před korozí použitím ochranné magneziové 
anody.
Rozměry a design jsou přizpůsobeny přístrojům 
ecoTEC plus.
Tepelnou izolaci zajišťuje izolace z materiálu PU, který 
neobsahuje FCKW (freony).
Zásobník je připojen přípojkou studené vody k vodovodní 
síti a pomocí přípojky teplé vody je spojen s odběrným 
místem. Při odběru teplé vody v odběrném místě natéká 
do zásobníku studená voda, která je potom ohřívána na 
teplotu nastavenou na regulátoru teploty topného 
zařízení.

Regulace zásobníku 
Pokud je topné zařízení vybaveno integrovaným 
ekvitermním regulátorem calorMATIC 400 nebo 
prostorovým termostatem calorMATIC 360, je regulace 
zásobníku provedena elektronikou topného zařízení.

1 Informace k dokumentaci
2 Popis zařízení



3Návod k obsluze uniSTOR CZ

3 Bezpečnost

Pojistný ventil a odtokové potrubí
Při každém ohřevu teplé vody v zásobníku se zvětšuje 
objem vody, a proto musí být každý zásobník vybaven 
pojistným ventilem a odtokovým potrubím.

 Nebezpečí!
Nebezpečí opaření horkou vodou!
Během ohřevu vytéká z odtokového potrubí 
voda. Odtokové potrubí musí vést do vhodného 
odtoku, kde je vyloučeno ohrožení osob. 
Neuzavírejte proto nikdy pojistný ventil, 
popřípadě odtokové potrubí. Jinak nelze 
vyloučit prasknutí zásobníku.

 Nebezpečí!
Nebezpečí opaření horkou vodou!
U zařízení VIH CB 75 může teplota vody na 
odběrných místech dosáhnout až 85 °C.

Nebezpečí mrazu
Pokud zůstane zásobník delší dobu mimo provoz 
v nevytápěné místnosti (např. zimní dovolená), musí být 
zásobník zcela vypuštěn.

Změny
Na zásobníku nebo ovládání, na přívodech vody, na 
odtokovém potrubí a pojistném ventilu pro vodu 
v zásobníku nesmíte provádět žádné změny.

Netěsnosti
Při netěsnostech v oblasti potrubí pro teplou vodu mezi 
zásobníkem a odběrným místem zavřete uzavírací ventil 
pro studenou vodu na pojistném ventilu mezi 
zásobníkem a domovní přípojkou a nechte netěsnosti 
opravit vaším autorizovaným servisem.

4 Obsluha

4.1 Uvedení do provozu

bar

i F P

1

Obr. 4.1 Nastavení teploty vody (příklad: ecoTEC plus)

Vždy před prvním (nebo dalším) uvedení do provozu 
otevřete výtok na odběrném místě. Tím zkontrolujete, 
zda je v zásobníku voda a zda není uzavřen uzavírací 
ventil přívodu studené vody.
Potom postupujte následovně:
• Zkontrolujte, zda je topné zařízení provozuschopné.
• Nastavte teplotu vody v zásobníku: nastavenou teplotu 

můžete měnit pomocí voliče teploty (1) na topném 
zařízení: 
levý doraz cca. 15 °C,
pravý doraz cca. 70 °C.
Teplota vody v zásobníku je z výroby nastavena 
v návaznosti na zákon o úsporách energie na cca. 
60 °C. Toto nastavení umožňuje při běžné spotřebě 
vody maximální míru hygieny a hospodárnosti. Kromě 
toho je u silně vápenité vody dosaženo potlačení 
usazování vodního kamene.

• Zapněte topné zařízení.

 Upozornění!
Při prvním ohřevu nebo po delším odstavení je 
plný výkon zásobníku k dispozici teprve po 
určité čekací době.

4.2 Předpisy pro nastavení
Z ekonomických a hygienických důvodů (například 
legionely) doporučujeme teplotu vody nastavit na cca. 
60 °C. U zařízení, která jsou vybavena dlouhým 
potrubím, musíte nastavit teplotu vody na minimálně 
60 °C. To platí i pro zařízení s několika zásobníky 
v případě, že jejich obsah dohromady přesahuje více než 
400 l.

Bezpečnost 3
Obsluha 4
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4.3 Péče
K čištění vnějších dílů zásobníku postačí vlhký nebo 
mýdlovým roztokem namočený hadr.
Nepoužívejte žádný čistící prostředek na bázi 
mechanického čistění nebo rozpouštědla (mechanicky 
čistící látky všech typů, benzín atd.), aby se nepoškodil 
plášť zařízení. 
V závislosti na kvalitě vody doporučujeme provést 
pravidelné propláchnutí zásobníku.

5 Údržba

Předpokladem dlouhodobé provozuschopnosti, 
spolehlivosti a vysoké životnosti je pravidelná každoroční 
údržba zásobníku provedená kvalifikovaným servisním 
technikem. 

 Nebezpečí!
Zanedbání údržby nebo její nesprávné provedení 
může nepříznivě ovlivnit bezpečnost provozu 
zařízení a způsobit věcné škody nebo újmy na 
zdraví osob!
Nikdy se nepokoušejte provádět údržbu zařízení 
sami. Touto činností pověřte autorizovaný 
servis. K tomu doporučujeme uzavřít smlouvu 
o údržbě s vaším autorizovaným servisem.

U vody s velkým obsahem vápníku se doporučuje 
pravidelné odvápnění.

Živostnost ochranné magneziové anody je cca. 3 roky. 
Zkontrolujte její stav při každé údržbě zařízení 
(jedenkrát ročně).

6 Záruka

Záruční lhůta
Výrobce poskytuje na výrobek záruku ve lhůtě a za 
podmínek, které jsou uvedeny v záručním listě. Záruční 
list je nedílnou součástí dodávky přístroje a jeho platnost 
je podmíněna úplným vyplněním všech údajů.

7 Recyklace a likvidace

Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 a příslušné obaly 
určené k jeho dopravě se do značné míry vyrábějí ze 
surovin, jež lze recyklovat.

7.1 Zařízení
Vadný zásobník teplé vody ani jeho příslušenství nepatří 
do domovního odpadu. Zajistěte, aby staré zařízení 
a eventuální příslušenství bylo doručeno kvalifikovanému 
podniku k řádné likvidaci.

7.2 Balení
Zajistěte, aby byl obal předán k řádné likvidaci.

 Upozornění!
Dbejte platných národních legislativních 
předpisů.

5 Údržba
6 Záruka
7 Recyklace a likvidace
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2 Návod k instalaci uniSTOR

1 Informace k dokumentaci

Následující informace platí pro celou dokumentaci.
Společně s tímto návodem k obsluze a instalaci platí také 
další podklady.
Za škody, které vzniknou nedodržováním těchto 
návodů, nepřebírá výrobce žádnou odpovědnost.

1.1 Archivace podkladů
Tento návod k obsluze a k instalaci a také všechny další 
platné podklady uložte tak, aby byly v případě potřeby 
k dispozici. 
Při odstěhování nebo prodeji zařízení předejte podklady 
dalšímu majiteli.

1.2 Použité symboly
Při instalaci zařízení dbejte bezpečnostních pokynů 
v tomto návodu!
Dále jsou vysvětleny symboly, které jsou v textu 
uváděny:

 Nebezpečí!
Bezprostřední nebezpečí ohrožující zdraví 
člověka a jeho život!

 Nebezpečí!
Nebezpečí popálení nebo opaření!

 Pozor!
Možné nebezpečné situace pro produkt a životní 
prostředí!

 Upozornění!
Užitečné informace, upozornění a pokyny.

• Symbol potřebné činnosti

2 Popis zařízení

2.1 Typový štítek
Typový štítek zásobníku teplé vody Vaillant byl ve 
výrobním závodě umístěn na spodní stranu zařízení.

2.2 Použití v souladu s určením
Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 byl zkonstruován 
na základě moderní techniky a uznávaných 
bezpečnostních pravidel. Přesto může při jejich 
neodborném používání dojít k ohrožení zdraví a života 
uživatele nebo třetích osob, nebo k ohrožení zařízení či 
jiných věcných hodnot.

 Pozor!
Používejte zařízení pouze k ohřevu pitné vody. 
Pokud voda neodpovídá parametrům vyhlášky 
o pitné vodě, nelze vyloučit poškození zařízení 
vlivem koroze.

Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 slouží výhradně 
k zásobování pitnou vodou ohřátou až na 75 °C 
v domácnostech a provozech. Smí být používán jen 
k tomuto účelu.

 Pozor!
Jakékoliv zneužití či použití v rozporu 
s určením je zakázáno.

Jiné použití nebo použití přesahující toto určení se 
považuje za použití v rozporu s určením zařízení. Za 
takto vzniklé škody nenese výrobce / dodavatel žádnou 
odpovědnost. Riziko nese samotný uživatel.

Ke správnému použití patří dodržování návodu k obsluze 
a instalaci a dodržování podmínek údržby a kontroly.

Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 musí být 
instalován kvalifikovaným servisním technikem, který 
odpovídá za dodržování platných norem a předpisů, 
pravidel a směrnic.

2.3 Konstrukce
Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 je nepřímo 
vyhřívaný zásobník z oceli, konstruovaný pro zavěšení 
na zeď. V místech, kde dochází ke kontaktu zásobníku 
s pitnou vodou, je povrch smaltovaný. Zásobník je 
chráněn před korozí použitím ochranné magneziové 
anody.
Rozměry a design jsou přizpůsobeny přístrojům 
ecoTEC plus.
Tepelnou izolaci zajišťuje izolace z materiálu EPS, který 
neobsahuje FCKW (freony).
Zásobník je připojen přípojkou studené vody k vodovodní 
síti a pomocí přípojky teplé vody je spojen s odběrným 
místem. Při odběru teplé vody v odběrném místě natéká 
do zásobníku studená voda, která je potom ohřívána na 
teplotu nastavenou na regulátoru teploty topného 
zařízení.

Regulace zásobníku 
Pokud je topné zařízení vybaveno integrovaným 
ekvitermním regulátorem calorMATIC 400 nebo 
prostorovým termostatem calorMATIC 360, je regulace 
zásobníku provedena elektronikou topného zařízení. 

1 Informace k dokumentaci
2 Popis zařízení
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3 Bezpečnostní pokyny a předpisy

3.1 Bezpečnostní pokyny

 Pozor!
Nebezpečí vzniku věcných škod nebo újmy na 
zdraví osob v případě neodborně provedené 
instalace!
Instalaci a první uvedení do provozu 
smí provádět výhradně autorizovaný 
kvalifikovaný servisní technik.
Ten také přebírá odpovědnost za odbornou 
a předpisům odpovídající instalaci a první 
uvedení do provozu.

 Pozor!
Nebezpečí vzniku hmotných škod vytékající 
vodou!
Stará nebo poškozená těsnění musíte vyměnit.

Pojistný ventil a odtokové potrubí
Při každém ohřevu teplé vody v zásobníku se zvětšuje 
objem vody, a proto musí být každý zásobník vybaven 
pojistným ventilem a odtokovým potrubím.

 Nebezpečí!
Nebezpečí opaření horkou vodou!
Během ohřevu vytéká z odtokového potrubí 
voda. Odtokové potrubí musí vést do vhodného 
odtoku, kde je vyloučeno ohrožení osob. 
Neuzavírejte proto nikdy pojistný ventil, 
popřípadě odtokové potrubí. Jinak nelze 
vyloučit prasknutí zásobníku.

 Nebezpečí!
Nebezpečí opaření horkou vodou!
U zařízení VIH CB 75 může teplota vody na 
odběrných místech dosáhnout až 85 °C.

 Nebezpečí!
Nebezpečí opaření horkou vodou! 
Při každé údržbě zkontrolujte funkčnost 
pojistného ventilu (viz návod k obsluze 
pojistného ventilu). Jinak nelze vyloučit 
prasknutí zásobníku!

Nebezpečí mrazu
Pokud zůstane zásobník delší dobu mimo provoz 
v nevytápěné místnosti (např. zimní dovolená), musí být 
zásobník zcela vypuštěn.

Změny
Na zásobníku nebo ovládání, na přívodech vody, na 
odtokovém potrubí a pojistném ventilu pro vodu 
v zásobníku nesmíte provádět žádné změny.

Netěsnosti
Při netěsnostech v oblasti potrubí pro teplou vodu mezi 
zásobníkem a odběrným místem zavřete uzavírací ventil 

pro studenou vodu na pojistném ventilu mezi 
zásobníkem a domovní přípojkou a nechejte netěsnosti 
opravit vaším autorizovaným servisem.

3.2 Normy, pravidla a směrnice
Při instalaci zásobníku horké vody je třeba dodržovat 
zejména následující zákony, nařízení, technická pravidla, 
normy a opatření v právě platném znění:
- DIN 1988 - TRWI

Technická pravidla pro instalace pitné vody
- DIN 4753O 

hřívací zařízení pro pitnou a užitkovou vodu
- Předpisy a nařízení VDE a EVU (při použití ve spojení s 

odbočkovou lištou, elektrickou topnou tyčí nebo 
anodovým uzemněním)

- Předpisy a nařízení místního vodárenského podniku
- Nařízení o úsporách energií (EnEV)

Bezpečnostní pokyny a předpisy 3



4 Návod k instalaci uniSTOR

4 Montáž

4.1 Rozsah dodávky a příslušenství

3

21

Obr. 4,1 Rozsah dodávky

Poz. Počet Popis

1 1 Zařízení

2 1 Návod k obsluze a instalaci

3 1 Upevňovací kolejnice
Není 
zobrazeno

2 Hmoždinky a šrouby

Tabulka 4.1 Přehled typů

Příslušenství (není součástí dodávky)
Distanční rám 105 mm (obj. č. 00 2001 1856)
Distanční rám 65 mm (obj. č. 308 650)
Potrubní rozvod zásobníku (obj. č. 00 2002 3158)

4.2 Umístění
Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 můžete zavěsit 
vedle topného zařízení (přípojky dole) nebo jej můžete 
zavěsit nebo postavit pod topné zařízení (přípojky 
nahoře).

4.3 Montáž vedle topného zařízení
K provedení montáže je přibalena k zásobníku VIH CB 75 
upevňovací kolejnice.
Při montáži zásobníku vezměte v úvahu jeho hmotnost 
po naplnění vodou (viz kapitola 11). Podle jakosti a druhu 
zdi použijte vhodné šrouby a hmoždinky. U lehkých 
příček je nezbytné instalovat zvláštní nosnou konstrukci 
(např. spojte upevňovací šrouby na zadní straně stěny 
pomocí pásoviny).

• Vyvrtejte otvory pro upevňovací kolejnici podle 
obrázku 4.2 (spodní hrana zásobníku a topného 
zařízení ve stejné výšce).

• Umístěte upevňovací kolejnici vodorovně s kolejnicí 
topného zařízení a kolmo k přípojkám vody.

• Připevněte upevňovací kolejnici ke stěně pomocí 
hmoždinek a šroubů.

• Zavěste zásobník pomocí výřezů na zadní straně 
zařízení k upevňovací kolejnici.

4.4 Montáž pod topným zařízením
K provedení montáže je přibalena k zásobníku VIH CB 75 
upevňovací kolejnice. 
Při montáži zásobníku vezměte v úvahu jeho hmotnost 
po naplnění vodou (viz kapitola 11). Podle jakosti a druhu 
zdi použijte vhodné šrouby a hmoždinky. U lehkých 
příček je nezbytné instalovat zvláštní nosnou konstrukci 
(např. spojte upevňovací šrouby na zadní straně stěny 
pomocí pásoviny).
• Vyvrtejte otvory pro připevnění upevňovací kolejnice 

tak, jak je uvedeno na obrázku 4.3.
• Srovnejte upevňovací kolejnici tak, aby byla ve 

vodorovné poloze.
• Připevněte upevňovací kolejnici ke stěně pomocí 

hmoždinek a šroubů.
• Vyřízněte izolační materiál v místech spodního výřezu 

na zadní straně zařízení.
• Zavěste zásobník pomocí výřezů na zadní straně 

zařízení k upevňovací kolejnici.

  Upozornění!
Montáž zásobníku pod topným zařízením:
– Připojte potrubí na studenou vodu k hrdlům
 s červeným označením!
– Připojte potrubí na teplou vodu k hrdlům
 s modrým označením!
– Vstup a výstup ze zásobníku musí být rovněž 
 připojen obráceně!
Respektujte strany „teplá voda“ a „studená 
voda“ podle obrázku 4.2 a 4.3.

4 Montáž
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Obr. 4.2 Rozměry při montáži vedle topného zařízení

Legenda
1 Držák zařízení VC 
2 Držák zařízení VIH CB 75
3 Zpětný tok topení, zařízení VC, Rp 3/4
4 Zpětný tok ze zásobníku, zařízení VC 
5 Připojení plynu Rp 1/2
6 Vstup zásobníku, zařízení VC 
7 Vstup topení, zařízení VC, Rp 3/4
17 Vstup zásobníku VIH CB 75, Rp 3/4
18 Zpětný tok zásobníku VIH CB 75, Rp 3/4
19 Připojení teplé vody, Rp 3/4
20 Připojení studené vody, Rp 3/4
21 NTC
22 Ochranná magneziová anoda

Rp = vnější závit

 Upozornění!
Při montáži zásobníku teplé vody vedle topného 
zařízení použijte distanční rámy 105 mm (obj. č. 
00 2002 1856) nebo distanční rámy 65 mm 
(obj. č. 308 650) a potrubní rozvod zásobníku 
(obj. č. 00 2002 3158). Tyto součásti jsou 
k dostání formou příslušenství. 
Příslušné návody naleznete v dokumentaci 
topného zařízení.

Montáž 4
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Obr. 4.3 Rozměry při montáži pod topným zařízením

Legenda
1 Držák zařízení VC 
2 Držák zařízení VIH CB 75
3 Zpětný tok topení, zařízení VC, Rp 3/4
4 Zpětný tok ze zásobníku, zařízení VC 
5 Připojení plynu Rp 1/2
6 Vstup zásobníku, zařízení VC 
7 Vstup topení, zařízení VC, Rp 3/4
17 Vstup zásobníku VIH CB 75, Rp 3/4
18 Zpětný tok zásobníku VIH CB 75, Rp 3/4
19 Připojení teplé vody, Rp 3/4
20 Připojení studené vody, Rp 3/4
21 NTC
22 Ochranná magneziová anoda

5 Instalace

 Nebezpečí!
Nebezpečí vzniku věcných škod nebo újmy na 
zdraví osob v případě neodborně provedené 
instalace!
Instalaci a první uvedení do provozu 
smí provádět výhradně autorizovaný 
kvalifikovaný servisní technik.
Ten také přebírá odpovědnost za odbornou 
a předpisům odpovídající instalaci a první 
uvedení do provozu.

Při instalaci zásobníku postupujte následovně:
• Namontujte na topné zařízení odpovídající 

příslušenství pro provoz se zásobníkem (viz kap. 4.1).
• Před připojením pečlivě propláchněte potrubí pro 

rozvod pitné vody.
• Instalujte potrubí na studenou vodu s potřebným 

bezpečnostním zařízením:
Tlak studené vody na vstupu nesmí překročit max. 
8 barů.
Instalujte pojistný ventil s hodnotou do max. 8 barů.

• V blízkosti odtokového potrubí pojistného ventilu je 
třeba umístit štítek s následujícím textem: 
„Během ohřevu zásobníku vytéká z bezpečnostních 
důvodů z odtokového potrubí pojistného ventilu voda! 
Nezavírat!“

• Instalujte teplovodní potrubí.

 Upozornění!
K zamezení energetických ztrát a z důvodu 
ochrany před opařením musí být všechna 
hydraulická vedení opatřena tepelnou izolací.

 Upozornění!
Připojujte všechna přívodní vedení pomocí 
šroubení.

5.1 Příslušenství k zapojení zařízení
Ke zjednodušení montáže zásobníku teplé vody Vaillant 
VIH CB 75 vedle topného zařízení nabízíme formou 
příslušenství sadu pro potrubní rozvod (obj. č. 
00 2002 3158).

4 Montáž
5 Instalace
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5.2 Připojení k topnému zařízení
• Spojte konektory topného zařízení a senzoru NTC 

zásobníku teplé vody.

X 2

BUS
—    +

24V
7     8     9

230V
L     N         3    4    5X 20

X40

X
3

1

X
12

X41

Ovládací skříňka

Čidlo 
průtoku 
vody 

pouze u zařízení 
ecoTEC plus:
Výtok teplé vody 
(NTC)

Ventilátor

Zapalovací elektroda
Čidlo teploty na 
vstupu (NTC)

Prioritní přepínací ventil

Plynový ventil

Čidlo tlaku vody

Čidlo teploty na 
zpětném toku (NTC)

X 20/5 červená

X 20/7 černá

X 20/7 černá

X 20/8 modrá

X 2/12 zelená

X 2/11 červená

X 2/9 černá

Čerpadlo

X 20/18 červená (24 VDC)

X 20/9 modrá (Erde) 

X 20/16 modrá (zem)

X 20/13 černá

X 20/12 černá

X 20/4 šedá (PWM)

X 20/3 černá (signál Hall)

X 20/17 červená (24 VDC)

X 2/15 hnědá C

X 2/8 modrá D

X 2/16 černá A

X 2/7 růžová B

X 2/3 červená (+ 5V)

X 2/2 černá (zem)

X 2/6 zelená (Signal)

X 2/5 fialová (Signal)

X 2/1  černá

Sekundární 
tepelný výměník 
(NTC)

X 2/4 oranžová

X 2/10  černá

Termická pojistka

Konektory

Síťová zástrčka

Obr. 5.1 Připojení k topnému zařízení

Instalace 5
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6 Uvedení do provozu

6.1 Uvedení do provozu
Po úspěšné instalaci musíte napustit zásobník vodou na 
straně topení a pitné vody.
• Napusťte zařízení na straně topení a odvzdušněte je.
• Z přívodu studené vody naplňte zařízení pitnou vodou 

a proveďte odvzdušnění přes odběrné místo teplé 
vody.

• Zkontrolujte těsnost zásobníku a zařízení.
• Nastavte teplotu vody v zásobníku:

nastavenou teplotu můžete měnit pomocí voliče 
teploty na topném zařízení:
levý doraz cca. 15 °C,
pravý doraz cca. 70 °C.

• Zkontrolujte funkci a správné nastavení všech 
regulačních a kontrolních zařízení.

• Zapněte topné zařízení.

6.2 Předání provozovateli
Provozovatel zásobníku teplé vody Vaillant VIH CB 75 
musí být poučen o zacházení se zásobníkem a o jeho 
funkci.
• Ukažte provozovateli, kde může provést vypuštění 

zásobníku.
• Provozovateli předejte všechny návody a doklady 

zařízení, aby si je uschoval. S provozovatelem si 
podrobně projděte návod k obsluze a odpovězte na 
jeho případné dotazy.

• Upozorněte provozovatele zejména na bezpečnostní 
pokyny, které musí dodržovat.

• Upozorněte uživatele na nutnost pravidelné údržby 
zařízení (smlouva o údržbě).

• Upozorněte provozovatele na to, že návody musí 
zůstat v blízkosti zařízení.

7 Údržba

7.1 Pojistný ventil

 Nebezpečí!
Nebezpečí opaření horkou vodou! 
Odtokové potrubí pojistného ventilu, který je na 
zásobníku teplé užitkové vody, musí zůstat 
neustále otevřeno. Při každé údržbě 
zkontrolujte funkčnost pojistného ventilu (viz 
návod k instalaci pojistného ventilu).
Jinak nelze vyloučit prasknutí zásobníku!

7.2 Čištění vnitřní nádoby
Čištění vnitřní nádoby zásobníku se provádí v okruhu 
s pitnou vodou, a proto dbejte na odpovídající hygienu 
čisticích nástrojů a prostředků.
Při čištění vnitřní nádoby postupujte následovně:
• Vypusťte zásobník.
• Odšroubujte víko.

• Proveďte čištění proudem vody. 
Pokud je to potřebné, uvolněte a spláchněte nánosy 
použitím vhodných pomůcek - např. dřevěnou nebo 
plastovou škrabkou.

 Pozor!
Nepoškoďte při čištění smaltování vnitřní 
nádoby!

• Při každém čištění proveďte vizuální kontrolu úbytku 
ochranné magneziové anody.

• Napusťte zásobník a zkontrolujte jeho těsnost.

7.3 Údržba ochranné magneziové anody

1

2

mA

3

Obr. 7.1 Údržba ochranné magneziové anody

Živostnost ochranné magneziové anody (1) je cca. 3 roky. 
Přesto však proveďte, pokud je to možné, minimálně 
jedenkrát ročně její kontrolu.
Stav instalované ochranné magneziové anody lze určit 
měřením ochranného proudu:
• Uvolněte zemnicí kabel (2) zásobníku a změřte pomocí 

ampérmetru (3) ochranný proud.
Pokud je ochranný proud nižší než 0,3 mA, musíte anodu 
vyjmout a zkontrolovat její úbytek.
Pokud je to nutné, vyměňte ji za originální náhraní díl - 
novou ochrannou magneziovou anodu.
Alternativa: anoda na cizí proud z programu 
příslušenství firmy Vaillant.

 Upozornění!
Po provedení kontroly dotáhněte pevně šrouby 
a prověřte těsnost zásobníku. 
Po provedeném měření ochranného proudu opět 
spojte zemnicí kabel mezi anodou a zásobníkem. 
V opačném případě by nebyla nádoba chráněna.

6 Uvedení do provozu
7 Údržba
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8 Recyklace a likvidace

Zásobník teplé vody Vaillant VIH CB 75 a příslušné obaly 
určené k jeho dopravě se do značné míry vyrábějí ze 
surovin, jež lze recyklovat.

8.1 Zařízení
Vadný zásobník teplé vody ani jeho příslušenství nepatří 
do domovního odpadu. Zajistěte, aby staré zařízení 
a eventuální příslušenství bylo doručeno kvalifikovanému 
podniku k řádné likvidaci.

8.2 Balení
Zajistěte, aby byl obal předán k řádné likvidaci.

 Upozornění!
Dbejte platných národních legislativních 
předpisů.

9 Zákaznické služby a záruční lhůta

9.1 Servis
Opravy a pravidelnou údržbu výrobku smí provádět 
pouze smluvní servisní firma s příslušným oprávněním. 
Seznam autorizovaných firem je přiložen u výrobku, 
popř. uveden na internetové adrese www.vaillant.cz

9.2 Záruční lhůta
Výrobce poskytuje na výrobek záruku ve lhůtě a za 
podmínek, které jsou uvedeny v záručním listě. Záruční 
list je nedílnou součástí dodávky přístroje a jeho platnost 
je podmíněna úplným vyplněním všech údajů.

Recyklace a likvidace 8
Zákaznické služby a záruční lhůta 9
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10 Technické parametry

Jednotka VIH CB 75

Výkony

Obsah zásobníku, netto l 68

Obsah vody v topném systému l 3,5

Dovolený provozní tlak

Voda v zásobníku barů 10

Voda v topném systému barů 13

Výhřevná plocha m2 0,85

Teploty

Max. teplota vody v topném systému °C 85

Max. teplota zásobníku °C 75

Max. teplota zásobníku (nastavení z výroby) °C 60

Pohotovostní spotřeba energie 1) kWh/24 h 0,95

Rozměry

Výška mm 720

Šířka mm 440

Hloubka mm 400

Připojení

Studená voda/teplá voda Palce Rp 3/4

Vstup/zpětný tok Palce Rp 3/4

Hmotnost

Zásobník (vlastní hmotnost) kg 55

Zásobník naplněný a připravený k provozu kg 120

Tabulka 10.1  Technické parametry zařízení VIH CB 75

1) Při ΔT = 40 K mezi teplotou vody a teplotou v místnosti

Topné zařízení: ecoTEC pro/plus

Typ zásobníku: uniSTOR

Teplá voda - trvalý výkon [kW] 12 13 15 18 24 25 30

Charakteristika výkonu 2) 1 1 1 1 1 1 1

Výstupní výkon - teplá voda [l/10 min] 140 140 140 140 140 140 140

Tabulka 10.2  Technické parametry kombinovaných zařízení

2) DIN 4708 Teil 3

10 Technické parametry
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